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I progetti transfrontalieri e lo sviluppo della Benecia

Cercando fantasia 
e lungimiranza

Med partnerji Inštitut za  slovensko kulturo in Občine Bardo, Tipana in Podbonesec

Zborzbirkje projekt, ki bo ovrednotil 
lokalne in domače zbirke na teritoriju

L’approvazione del pro­
getto transfrontaliero ‘Zbor- 
zbirk’ -  al secondo posto nel­
la graduatoria dell’asse dedi­
cato all’integrazione sociale 
su 37 progetti presentati -  da 
parte della commissione mi­
sta di esperti chiamata a va­
lutare le proposte di collabo- 
razione tra Italia e Slovenia, 
non è solo una buona notizia. 
Rappresenta infatti anche la 
conferma di un ruolo che as­
sociazioni private - in questo 
caso l’Istituto per la cultura 
slovena - e amministrazioni 
pubbliche un minimo lungi­
miranti (Lusevera, Taipana e 
Pulfero) possono avere quan­
do ritengono che la comu­
nione di intenti tra realtà ita­
liane e slovene sia un ele­
mento fondamentale, se si 
vuole iniziare (sempre che 
non sia troppo tardi) a parla­
re di sviluppo delle nostre zo­
ne.

Se a questo aggiungiamo 
il recente accordo tra i Co­
muni di Pulfero e Kobarid 
per la realizzazione di un asi­
lo nido e di una casa di ripo­
so transfrontalieri, possiamo

intravedere un barlume di 
speranza, ignorando bella­
mente quei pochi che anco­
ra - scarpe grosse ma cervel­
lo tutt’altro che fino -  riesu­
mano logori slogan antislo­
veni.

Detto questo, una rapida 
occhiata ai risultati del ban­
do per la collaborazione tran­
sfrontaliera mette ancora una 
volta in evidenza come alcu­
ne ‘intuizioni’ degli sloveni 
dell’Alto Isonzo -  ad esempio 
il progetto del Sentiero della 
pace, nel quale rientrerà quel­
lo più ampio della Via di Pa­
ce che unirà le Alpi al­
l’Adriatico, ed un progetto 
sulla mobilità ciclistica tra 
Italia e Slovenia che vede co­
me primattore il Comune di 
Tolmino -  siano ormai realtà 
consolidate, anche queste 
frutto di fantasia e lungimi­
ranza. Se queste mancano, e 
se non si riesce a cambiare 
quella mentalità per cui 
ognuno cresce solo il suo or­
ticello ben murato, molto di 
ciò che si sta facendo in po­
sitivo oggi potrebbe diventa­
re, domani, inutile, (m.o.)

Projekt ‘Zborzbirk’, ki ga je 
pred kratkim strokovna komi­
sija odobrila in uvrstila na dru­
go mesto prednostne lestvice 
programa čezmejnega sodelo­
vanja Interreg Italija-Sloveni- 
ja  03/2011, je  namenjen 
ovrednotenju krajevnih zbirk 
kulturne dediščine v obmej­
nem prostoru med Alpami in 
Krasom na slovenski in itali­
janski strani. Njegov cilj je va­
lorizirati in promovirati zbir­
ke kulturne dediščine, ki sojih 
v preteklosti ustvarili domači­
ni in so posebna kulturna dra­
gocenost krajev v Kanalski do­

lini, Reziji, Nadiških in Terskih 
dolinah na italijanski ter v 
Gornjesavski dolini, na Tol­
minskem, Kambreškem, Ligu 
in v Brdih na slovenski strani. 
Med njimi je nekaj lokalnih 
muzejskih zbirk, večinoma pa 
gre za zbirke, kijih hranijo zbi­
ralci na svojih domovih.

Med partnerji projekta so 
tudi Inštitut za slovensko kul­
turo iz Špetra ter Občine Bar­
do, Tipana in Podbonesec. 
Skupni strošek projekta je 
999.725 eur, trajanje pa 30 
mesecev.

več na 4. strani

Lutke poživile vasi 
Nadiških dolin
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XV. KONGRES
Investicija v rast in upanje

Špeter, občinska dvorana 
petek, 27. julija, ob 19. uri

Sodelujejo :
Tiziano M anzini župan  O b č ine  Š peter 

D ante  Del M edico p red se d n ik  Zveze s lovenskih  izse ljencev 

F u rlan ije  Ju lijske  kra jine  

Jole N am or n ovina rka

S predstavo o Mucki “pepelki” v Sarženti v občini 
Špeter se je  v nedeljo zvečer zaključil letošnji Lutko­
vni festival v Nadiških dolinah. Priljubljeno prireditev 
je  letos organizirala Gorska skupnost Ter, Nadiža, Brda, 
ki je  tudi poskrbela za kritje stroškov, potem ko je  la ­
ni festival propadel prav zaradi pom anjkanja sredstev. 

beri na 5. strani

Zaključuje se  seminar mladih - Praznik emigranta v Bardu
v

V petek v Spetru 15. kongres 
Zveze Slovenci po svetu

Na sedežu Zveze Sloven­
ci po svetu v Čedadu j e v  teh 
dneh precej živahno in de­
lovno. V teku je  sem inar za 
skupino mladih izseljencev, 
ki prihajajo iz Argentine, 
Kanade in Belgije, v glav­
nem so to univerzitetni štu­
dentje in med svojim trite ­
denskim bivanjem v Benečiji

spoznavajo zemljo, odkoder 
so se pred več desetletji od­
selili že njihovi stari starši, 
seznanjajo se s problem ati­
ko slovenske manjšine ter z 
zgodovino, kulturno tradici­
jo  in sedanjim  obrazom Fur­
lanije Julijske krajine.

V pripravi je  tradicional­
ni Praznik em igranta, ki bo

v nedeljo, 29. ju lija, v Bardu 
v Terski dolini. Še pred tem  
bo v petek, 27. julija, v Špe- 
tru  kongres Zveze.

beri na 3. strani

L’insegnamento bilingue 
deve ancora attendere
Intervista all’assessore regionale Roberto Molinaro

Dopo l’incontro promosso 
dall’assessore regionale Ro­
berto Molinaro con i sindaci 
Guido Marchiol, Elio Berrà, 
Alessandro Oman e l’assesso­

re tarvisiano Nadia Campana 
per discutere sulle richieste di 
scuole bilingui italiano-sloveno 
inoltrate dai Comuni di Luse­
vera e Taipana, e di scuole tri­

lingui italiano-sloveno-tedesco 
formulate dai Comuni di Mal- 
borghetto-Val Bruna e Tarvi­
sio, abbiamo posto alcune do­
mande all’assessore.

Quali le prospettive per l’in­
segnamento delle lingue mi­
noritarie nelle scuole dei Co­
muni di Lusevera, Taipana, 
Malborghetto-Vaibruna e Tar­
visio per il prossimo anno sco­
lastico?

beri na 3. strani

g o cce  di storia e  di cultura _  gotis di storie e  di cu lture 
kapljice zg o d o v in e  in kulture _  tro p fen  d e r g e sch ich te  un  d e r kultur i  r

ČEDAD CIVIDALE

Skupinska slika mladih izseljencev na seminarju Zveze

Palazzo C raigher - Gabriči ora C ostan tin i - via IX A gosto , 17

28.7.2012 alle/ob 20.30
ALLA RICERCA DELL'IDENTITÀ

g o c c e d i s t o r i a
MONS. ANGELO CRACINA (1909 -1992) La quercia e  la vite: profilo esistenziale di A. Cracina

Hrast in vinska trta: Eksistencialni po rtre t A. Cracine 
Mons. Marino QualizzaJVIons. Guido Genero_Dott. Franco Fornasaro

g o c c e d i c u l t u r a
d u o  V igna - F ornasaro_S te li d u o  (Elisa lo vele , S te fan ia  R udi)

c u l t u r a s e n z a c o n f i n i / k u l t u r a b r e z m e j a  

M o s tra  d 'a r te  G uido Tavagnacco | Lucilla Micheli
O m a g g io  /  P ok lon  M arino V ertovec (1 9 3 9 -2 0 0 2 )  človek kulture in d ia lo g a jjo m o  di cultura e del dialogo

Famiglia Giovanni Costantini | Kulturno društvo_Circolo di cultura IvanTrinko 
Università della terza Età | E.R.A.P.L.E. F.VG. | Unione Emigranti Sloveni del F.VG._Slovenci po svetu | Centro Studi La Parabola IL

In š t i t u t  z a  s l o v e n s k o  k u l t u r o  

K d  P o B e R e

VEČJEZIČNA
SREČANJA

ob NEDIŽL.

ROBIČ _ pri bifeju Z'DER 
sobota, 28.7.2012, ob 20.30

branje ljubezenske 
in erotične poezije

tudi v slučaju slabega vremena



  Aktu
V Sloveniji dobri rezultati 
pri ločenem zbiranju 
in recikliranju odpadkov

2 novi matajur
Sreda, 25. ju lija  2012

Pulfero, 
disagi con 

le linee 
telefoniche
Linee telefoniche in 

tilt a Pulfero. Lo denun­
cia il sindaco, Piergiorgio 
Domeniš, che ha raccol­
to molte segnalazioni da 
parte della popolazione 
residente e non solo. “Il 
problema delle reti Tele­
com è molto serio - dice 
Domeniš -, le connessio­
ni non funzionano con 
costanza e per ogni mi­
nimo inconveniente, da 
un temporale a un vento 
forte, la rete collassa”. I
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Un’immagine 
dei prati 
presso 
Tribil inferiore

La p ross im a s e d u ta  prev ista  per il 31 luglio

Il Consiglio di Stregna decide 
il destino di Planino e Kamenica

disagi riguardano anche 
gli uffici postali: “gli 
sportelli non sono più in 
grado di erogare servizi 
e persino la stazione dei 
carabinieri non è più in 
grado di operare al me­
glio: ormai oggi tutto 
funziona per via tele­
matica e se le connessio­
ni non reggono non è 
possibile operare”.

Il Comune, insieme ai 
referenti degli uffici, sta 
predisponendo una let­
tera urgente da inviare a 
Telecom per lamentare il 
grave disservizio. “Il pro­
blema -  spiega Domeniš 
- colpisce sopratutto le 
persone anziane che 
scendono a valle per 
sbrigare le loro incom­
benze e si trovano co­
strette a tornare indietro 
quando le reti telefoni­
che non vanno”. L’unico 
sevizio di trasporto che 
funziona a Pulfero per 
chi vive nei borghi, tra 
l’altro, è quello erogato 
dal Comune. “Facciamo 
il possibile per aiutare le 
comunità residenti nelle 
borgate di montagna, ma 
il servizio offerto dal 
Municipio ha frequenza 
contenuta, mensile. Da 
anni si parla di telelavo­
ro, ma in queste condi­
zioni non possiamo per­
metterci il lusso di pen­
sare a un percorso simi­
le per favorire il popola­
mento e lo sviluppo eco­
nomico e occupazionale 
nel comprensorio di Pul­
fero e nelle Valli. La Re­
gione Fvg promette da 
anni ormai questo servi­
zio ma, fino a oggi, nul­
la è stato fatto”.

Si terrà, con ogni probabi­
lità, il prossimo 31 luglio l’at­
tesissima riunione del Consi­
glio comunale di Stregna. Se­
duta che si preannuncia parti­
colarmente delicata per l’am­
ministrazione guidata dal sin­
daco Mauro Veneto. All’ordine 
del giorno, infatti, dovrebbe es­
sere inserita la proposta di mo­
difica al Piano Regolatore ri­
guardo il cambio di destina­
zione per i prati (Planino e Ka­
menica) intorno agli abitati di 
Tribil Superiore, Gnidovizza e 
Tribil Inferiore. La modifica, 
già oggetto di diverse critiche 
da parte di alcuni cittadini del 
comune, consentirebbe so­
stanzialmente l’avvio di attivi­
tà agricole sui prati stabili del 
territorio connesse, eventual­
mente (ed è questo il motivo 
del contendere), con la costru­
zione di strutture agrituristi­
che, con tanto di parcheggi e 
strade d’accesso.

Il comitato Free Planine in­
tanto, costituitosi poco dopo il 
29 maggio scorso - data in cui 
per la prima volta il consiglio 
comunale ha discusso la pro­
posta di modifica -, annuncia 
di aver raccolto già oltre 600 
firme di cittadini (di Stregna e 
non) contrari alla modifica. La 
raccolta, fanno sapere i pro­
motori, continuerà fino, ap­
punto, al prossimo 31 luglio 
quando le firme verranno pre­
sentate al consiglio comunale. 
I moduli per firmare -  dicono 
dal Free Planine - sono anco­
ra disponibili a Cividale (sede 
del Novi Matajur, librerie Ubik 
e Cooperativa libraria, circolo 
Navel, bar Ipogeo, negozio 
Risskio), a San Leonardo (bar 
Alla Posta, elettrodomestici 
Pertoldi, bar Altana, locanda 
Al Trivio, bar da Laura a Za- 
mir) e a Stregna (trattoria Sa­

le e Pepe, agriturismo La casa 
delle Rondini). In occasione 
della consegna delle firme il 
Comitato Free Planine ha an­
che annunciato l’intenzione di 
tenere un presidio davanti al 
municipio, mentre il prossimo 
sabato, 28 luglio, tempo per­
mettendo, è prevista una pas­
seggiata sui luoghi interessati 
dalla modifica.

Nonostante le proteste di 
parte della popolazione, emer­
se chiaramente anche nei due 
incontri pubblici sul tema or­
ganizzati rispettivamente dal

Free Planine e dalla Pro loco 
di Stregna, l’amministrazione 
sembra comunque intenziona­
ta ad approvare il cambio di 
destinazione.

Nell’incontro organizzato 
dalla Pro loco (associazione 
nata sotto l’impulso della stes­
sa amministrazione Veneto) è 
stato infatti presentato un pro­
getto, che prevede la realizza­
zione proprio sul Planino di un 
“parco turistico” con tanto di 
piscina per bambini, parcheg­
gi ed area di sosta per autoca­
ravan.

Ministrstvo za kmetijstvo 
in okolje je  po poročanju 
dnevnika Delo v sodelovanju 
s komunalnimi podjetji zbra­
lo podatke o ločenem zbira­
nju in recikliranju odpadkov 
med leti 2008 in 2011, jih pri­
merjalo s tistimi iz preteklih 
let ter izdelali projekcije za 
izboljševanje rezultatov do 
leta 2020, ko bodo morali do­
seči cilje, ki jih  zahteva Ev­
ropska unija.

Pri odlaganju odpadkov v 
Sloveniji lahko do tega datu­
ma odložijo največ 35 odsto­
tkov biorazgradljivih odpad­
kov glede na izhodiščno leto 
1995. Za ponovno uporabo in 
recikliranje materialov (vsaj 
za papir, kovine, plastiko in 
steklo) morajo zagotoviti naj­
manj polovico skupne teže. 
Pri embalaži morajo do kon­
ca leta 2012 doseči vsaj 60- 
odstotno predelavo (skupaj z 
energijsko) celotne mase od­
padne embalaže.

»Slovenija že dosega do­
bre rezultate pri ločenem 
zbiranju in recikliranju od­
padkov. Pri nekaterih vrstah 
odpadkov, zlasti pri biolo­
ških, pa je  še prostor za iz­
boljšave,« pravi direktor di­
rektorata za javne službe in 
investicije v okolje na mini­
strstvu za kmetijstvo in oko­
lje Leon Behin.

Na podlagi zbranih poda­
tkov so ugotovili, da je  leta 
2010 vsaka prebivalka oziro­
ma prebivalec Slovenije v 
povprečju ustvaril 422 kilo­
gramov komunalnih odpad­
kov oziroma 1,7 kilograma 
na dan. Leta 2008 so v Slo­
veniji pridelali največ od­
padkov na prebivalca, kar 14 
odstotkov več kot leta 2002 in 
celo šest odstotkov več kot le­
ta  2010.

Podatki za lani še niso v 
celoti zaključeni, saj se ne­
kateri še dodatno preverjajo. 
Pri analizi količine komu­
nalnih odpadkov se je  po ka­
zalo, da jih  je  manj kot 150 
kilogramov na prebivalca la­
ni zbralo 13 občin (Podleh­
nik, M irna, Videm, Cirkula­
ne, Juršinci, Gornji Petrovci, 
Rogatec, Vitanje, Kuzma, 
Grad, Salovci, Zavrč, Sveti 
Tomaž). Med rekorderkami 
zbranih komunalnih odpad­
kov na prebivalca je  šest ob­
čin ( več kot 501 kilogram na

prebivalca): Nova Gorica, 
Bovec, Krško, Celje, Šempe­
ter - Vrtojba in Trzin.

Pri ločeno zbranih odpad­
kih izstopata dve občini z več 
kot 70 odstotki ločeno zbra­
nih odpadkov: Log - Drago­
mer in Vrhnika. Od 60 do 69 
odstotkov so jih  zbrale obči­
ne Domžale, Mengeš, Luko­
vica, Kranj, Naklo, Borovni­
ca, Miklavž na Dravskem 
polju, Trzin, Moravče, Šenčur 
in Kostel. Občine, ki dosega­
jo med 50 in 59 odstotki lo­
čeno zbranih komunalnih od­
padkov, pa so Gorenja vas - 
Poljane, Dobje, Tabor, Diva­
ča, Hrpelje - Kozina, Sežana, 
Komen, Dobrna, Gorje, Le­
nart, Cerklje na Gorenjskem, 
Velenje, Braslovče, Sveti Ju­
rij v Slovenskih goricah, Ho­
če - Slivnica, Krško, Pivka, 
Jezersko, Logatec in Žiri.

L eta 2010 so v Sloveniji 
odložili preveč komunalnih 
odpadkov (71 odstotkov), 
presežen je  bil delež bioraz­
gradljivih. Vendar vse bolj 
kakovostni podatki komu­
nalnih podjetij kažejo tudi na 
pozitivne trende pri ločeva­
nju in recikliranju. Večina 
občin je  v sodelovanju s ko­
munalnimi podjetji lani vid­
no izboljšala ravnanje s ko­
munalnimi odpadki. Nekaj 
pa jih  je  že zelo blizu dose­
ganja okoljskih ciljev za leto 
2020 .

Primerjava med evropski­
mi državami za leto 2009 ka­
že, d a je  Nemčija reciklirala 
kar 47 odstotkov odpadkov, 
Slovenija s e je  z 38 odstotki 
uvrstila na drugo mesto v Ev­
ropi. Izjemno majhne deleže 
reciklaže (pod desetimi od­
stotki) imajo v Latviji, Litvi, 
na Malti, Slovaškem, Če­
škem, v Romuniji in Bolgari­
ji (tu celo manj kot pol od­
stotka).

Drenchia, domenica si inaugura 
la mostra di foto sulla vita di un tempo

Sarà inaugurata questa domenica, 29 luglio, alle 17, 
la m ostra fotografica dedicata alla vita di un tempo a 
Drenchia, in particolare alle scolaresche. L’allestimento, 
con immagini d’epoca delle famiglie del posto, si può 
visitare nei locali della ex-scuola elem entare della fra ­
zione di San Volfango.

A organizzare l ’evento, con il patrocinio del Comu­
ne, è l ’associazione Pro Drenchia.

I____________   I

Martines, incompatibili le cariche 
di sindaco e consigliere provinciale

Per i probiviri nazionali del Partito democratico esiste, 
per Francesco Martines, l’incompatibilità tra la carica di 
sindaco di Palmanova e consigliere provinciale di palaz­
zo Belgrado. Ci sono voluti cinque mesi, visto che il 20 feb­
braio l’assemblea provinciale del Pd aveva deciso a mag­
gioranza di non concedere la proroga prevista dallo sta­
tuto del partito a Martines per ricoprire il doppio incari­
co. Il ricorso, firmato da dieci componenti dell’assemblea 
provinciale, è stato respinto. A questo punto è stata però 
coinvolta la commissione nazionale dei probiviri, che ora 
si è pronunciata. Il 31 luglio la commissione regionale pren­
derà atto della decisione. Se fosse confermata e se M ar­
tines si dimettesse dal consiglio provinciale, al suo posto 

■ subentrerebbe il sindaco di Pulfero Domeniš. ■

kratke, si
L’opinione pubblica critica 
l’operato del governo

Secondo i recenti sondaggi di 
Delo Stik, Episcenter e del Centro 
per lo studio dell’opinione pub­
blica circa un quarto degli inter­
vistati sostiene ancora il governo 
di Janez Janša. Il lavoro del pre­
m ier e dei suoi collaboratori è ap­
prezzato rispettivamente da meno 
del 25%, dal 28% e dal 26% degli 
intervistati. Un anno e mezzo fa 
Janša aveva dichiarato che nei 
paesi dove la fiducia nel governo 
scende sotto il 25%, sono auspi­
cabili elezioni anticipate.

La congregazione dei vescovi 
“esilia” Uran dalla Slovenia

Da Roma è arrivato l’ordine di 
esilio per l’ex arcivescovo di Lju­
bljana Alojz Uran, accusato di ave­
re avuto un figlio. Ne dà notizia il 
parroco della parrocchia di Sv. Ja­
kob ob Savi negli Annunci settima­
nali. Uran nega con fervore tutte le 
accuse ed è pronto a confrontarsi 
con chiunque affermi di essere suo 
discendente. “L’esilio dalla Slovenia 
è una prova terribile” ha dichiara­
to lo stesso Uran dopo aver ricevu­
to l’ordine dalla Congregazione dei 
vescovi, ma è pronto ad accettarlo.

I ministri Pličanič e Gorenak 
potrebbero essere sostituiti

Secondo alcuni media sloveni il 
premier Janez Janša non sarebbe 
soddisfatto dei ministri degli inter­
ni e della giustizia e della pubblica 
amministrazione Vinko Gorenak e 
Senko Pličanič. Il primo potrebbe 
essere sostituito dal segretario di sta­
to Barbara Brezigar (secondo Fi­
nance) o dall’ex ministro Dragutin 
Mate (secondo požareport.si). Sia 
Gorenak che Pličanič hanno di­
chiarato di lavorare serenamente e 
di non sapere nulla circa la loro pos­
sibile sostituzione.

Alle presidenziali in Slovenia 
anche una candidata donna

Si tratta di Monika Malešič, eco­
nomista e già assistente del diret­
tore dell’Agenzia pubblica per l’im­
prenditoria e gli investimenti este­
ri. Alle ultime elezioni parlamentari 
si era candidata nelle fila di SLS, al­
le presidenziali si presenta invece 
come indipendente. Ha inoltre già 
annunciato che in caso di vittoria 
destinerà la metà del suo stipendio 
ai cittadini socialmente deboli. La 
Malešič è la seconda donna dopo 
Barbara Brezigar ad ambire alla ca­
rica di presidente della Slovenia.

Alle olimpiadi unTeam Slovenia Pub 
invece della solita Casa Slovenia

È l’ultima iniziativa di marketing 
organizzata dalla Pivovarna Laško,
10 sponsor sportivo sloveno più an­
tico, in collaborazione con l’ufficio 
governativo per la comunicazione e
11 comitato olimpico sloveno. Il Te­
am Slovenia Pub verrà aperto nel 
rione di Camden a Londra ed offrirà 
a tutti i visitatori la possibilità di co­
noscere le principali attrazioni tu­
ristiche slovene gustando allo stes­
so tempo la birra slovena. Sono pre­
visti anche incontri e presentazio­
ni aziendali.



- Aktualno------------------------------------------------------------------------

Investicija v rast in upanje, tema 
kongresa zveze Slovenci po svetu
V nedeljo, 29. julija, v Bardu tradicionalni praznik emigranta
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s prve strani
Zveza Slovenci po svetuje 

organizirana v krožke, ki de­
lujejo v vseh kontinentih in se 
še naprej rojevajo, kot se je 
pred kratkim zgodilo v kraju 
La Falda (Cordoba) v Argen­
tini, in v štiri federacije, ar­
gentinsko, kanadsko, avstral­
sko in evropsko. Predsedniki 
federacij in drugi delegati 
prihajajo te dni v Benečijo za 
15. kongres Zveze, ki bo v 
Špetru in nosi naslov “Inve­
sticija v rast in upanje”.

Zveza, ki ji zadnjih deset 
let predseduje Dante Del Me­
dico, bo na špetrskem kon­
gresu seveda pripravila oceno 
delovanja v zadnjem štirilet­
nem obdobju, veliko pozor­
nost pa bo namenila obliko­
vanju programskih smernic za 
naprej. Po ustaljeni praksi bo­
do prioriteto imeli projekti, ki 
prihajajo iz krožkov Zveze v 
tujini.

Ob rednem delovanju kot 
servisni center za beneške iz­
seljence in izdaji časopisa 
Emigrant je Zveza Slovenci

t -

po svetu v zadnjih štirih letih 
organizirala tri večtedenske 
seminarje za mlade v Beneči­
ji, delavnice v Argentini in Ka­
nadi, objavila več publikacij 
tako v Argentini kot v Belgiji. 
Njen cilj je okrepiti identiteto 
Slovencev po svetu in še po­
sebej mladih generacij, kar 
predstavlja iz leta v leto več­
ji izziv, saj je njihova identi­
teta kompleksna, večplastna, 
medtem ko se rahljajo stiki z 
rojstno zemljo staršev in sta­
rih staršev. Ena od pobud, ki

je pritegnila veliko zanimanja 
po svetu, so bile kulinarične 
delavnice, saj omogočajo dru­
gačen pristop do kulturne in 
zgodovinske tradicije Beneči­
je.

Kar je razveseljivo, je, tako 
pravi direktor Zveze Renzo 
Mattelig, da je  v zvezi aktiv­
nih veliko mladih - predsednik 
krožka v Liegeju je na primer 
star 23 let -, in vsi želijo spo­
znati svoje korenine, naveza­
ti stike in sodelovati z Bene­
čijo in deželo FJK. Ne smemo

zanemariti tega velikega po­
tenciala, poudarja Matelig.

Kongresa Zveze se bodo se­
veda udeležili tudi mladi, ki te 
dni obiskujejo seminar. Sku­
paj s “senjorji”, ki prihajajo iz 
vsega sveta, bodo seveda ča­
stni gostje na 34. prazniku 
emigranta v Bardu, v Terski 
dolini. Organizira ga domače 
društvo bivših izseljencev in 
se bo začel v petek, 27. julija. 
Nadaljeval se bo v soboto, ko 
bodo odprli tudi umetniško 
razstavo, ki je rezultat pobu­
de Planet Bardo, osrednja 
manifestacija pa bo v nedeljo, 
29. julija, ko bo ob 11.30 m a­
ša, sledila bo ob 12.30 pred­
stavitev knjige Po poteh sve­
ta, v kateri so zbrana priče­
vanja in intervjuji z beneški­
mi emigranti.

V kulturni program  so 
vključili Koncert ta na vasi, ki 
bo potekal na stopnišču pod 
cerkvijo, na klavirju bo Stefa­
nia Rudi spremljala sopra­
nistko Eliso Iovele. Praznik se 
bo zaključil s plesom z an­
samblom Navihanke.

Intervista con R oberto  Molinaro sulle richieste della Val C an a le  e  del Torre

Tempi lunghi per le nuove scuole bilingui
dalla prima pagina 

“L’argomento è stato affrontato nel cor­
so dell’incontro avvenuto a metà giugno 
con i rappresentanti di tali Comuni ed il 
direttore dell’Ufficio scolastico regionale 
Daniela Beltrame. La dottoressa Beltra­
me si è impegnata a coinvolgere i due Isti­
tuti comprensivi, quello di Tarcento ed il 
Bachmann di Tarvisio per verificare se, 
considerati gli organici delle due istitu­
zioni scolastiche, vi è la possibilità di au­
mentare l’insegnamento delle lingue mi­
noritarie in queste scuole. I Comuni si so­
no resi disponibili per coinvolgere le neo­
costituite Unioni Montane nella temati­
ca, mentre la Regione ha la possibilità di 
sostenere tali iniziative attraverso i pro­
getti speciali. In questo modo contiamo di 
dare concreto avvio al percorso intrapre­
so dalle amministrazioni.”

Quali gli ostacoli che gli enti compe­
tenti dovranno affrontare per accogliere 
le richieste dei Comuni di cui sopra?

“Considerato che la Regione possiede 
una legge che sostiene l’insegnamento del­
le lingue comunitarie nella scuola e che 
sloveno e tedesco rientrano senza dubbio 
in questa categoria, noi potremmo soste­
nere le scuole che intensificano l’inse­
gnamento di tali lingue. Tuttavia, il di-

L’assessore
regionale
Molinaro

scorso della trasformazione delle attuali 
scuole in scuole bilingui o trilingui è di­
verso e più complesso. In questo caso, in­
fatti, bisogna modificare l’ordinamento 
dell’istituzione scolastica e reperire le ri­
sorse in via permanente per sostenere tut­
to ciò. Oggi le risorse ci sono per l’inse­
gnamento in lingua italiana e bisogne­
rebbe trovare un percorso per sostenere 
finanziariamente l’insegnamento in lin­
gua slovena ed in lingua tedesca. Ulteriore 
problema è la modifica degù organici del­
le scuole che non è di breve periodo, an­
che perché oggi gli organici non possono 
essere ampliati. Quindi, bisogna lavora­
re a “isorisorse”, cioè con le risorse che ci 
sono. Tradotto: nel momento in cui ci fos­

se la richiesta di un trasferimento o di una 
sostituzione o rimanesse vacante un po­
sto di insegnamento, questo andrebbe af­
fidato ad un insegnante bilingue.”

Lei, personalmente, ritiene che queste 
trasformazioni siano realizzabili?

“Sono realizzabili nel medio-lungo pe­
riodo. Non nell’immediato, anche perché 
non ci sono le condizioni giuridiche per 
attuare subito tali trasformazioni. Bisogna 
anche tener conto del fatto che nel medio­
lungo periodo ci saranno dei cambiamenti 
nella ripartizione degli organici a livello 
nazionale. A questo proposito occorrerà 
verificare se e in che modo sarà mante­
nuta l’autonomia a livello regionale. La 
Regione ha comunque già posto il pro­
blema alla commissione paritetica Stato- 
Regioni, chiedendo il mantenimento di 
competenza in materia di organizzazione 
scolastica così come prevede il nuovo ti­
tolo V della Costituzione. La richiesta è 
stata avanzata proprio in virtù della pe­
culiare necessità di adeguare gli ordina­
menti scolastici nelle aree poste a ridos­
so dell’ex confine per rafforzare il pluri­
linguismo, che è anche un elemento di in­
tegrazione tra popolazioni un tempo di­
vise da confini che, di fatto, non esistono 
più.” (i.c.)

In ricordo di Baracetti
Abbiamo perso un amico, un tenace e intraprenden­

te combattente per i diritti delle minoranze linguistiche, 
un protagonista delle battaglie per la valorizzazione del­
la lingua e della cultura friulana, ma attento anche al­
la problematica degli sloveni in Friuli. Un uomo politi­
co impegnato con passione a promuovere insieme a cul­
tura, lingua e identità lo sviluppo socio-economico del 
territorio, capace di costruire alleanze politiche tra ­
sversali e condivisione per raggiungere questo obietti­
vo e che è stato instancabile e focoso pungolo nei con­
fronti delle istituzioni locali e statali.

Arnaldo Baracetti, morto sabato 21 luglio all'età di 
80 anni, consigliere provinciale, regionale e deputato 
(1976 - 1987) del Partito comunista italiano e in tempi 
più recenti uno dei fondatori e dei membri più attivi del 
Comitato per l'autonom ia ed il rilancio del Friuli, ha le­
gato il suo nome a battaglie storiche nel dopo-terremo- 
to che videro una grande coesione tra i parlam entari del 
Friuli Venezia Giulia e che hanno mutato il volto del 
Friuli, contribuendo in modo decisivo alla sua emanci­
pazione sociale, culturale, economica.

Va ricordata la legge sulla ricostruzione del Friuli do­
po il terremoto, approvata nel 1977 anche grazie alla 
spinta di Baracetti, che nel suo primo articolo afferma 
il principio della “tutela del patrimonio linguistico e la 
cultura delle popolazioni del Friuli”, e che istituisce l'Uni­
versità di Udine con il fine, come si legge nel decreto 
del Presidente della Repubblica del 1978 che ne ha san­
cito la nascita, “di contribuire al progresso civile, sociale 
e alla rinascita del Friuli”.

La legge per lo sviluppo delle attività economiche e 
della cooperazione nelle aree di confine della regione 
Friuli Venezia Giulia del 1991, che tra  l'altro prevede­
va finanziamenti per le attività culturali della minoranza 
slovena “in attesa dell'approvazione della legge di tu ­
tela”, porta anche la firm a di Baracetti ed è frutto an­
che del suo lavoro.

Inesauribile è stato il suo impegno a favore della lin­
gua e della cultura friulana. Il primo disegno di legge 
che Baracetti presentò alla Camera, come primo fir­
matario, nel 1978 e negli anni successivi fu proprio sul 
friulano.

Ma particolarmente intenso fu il suo impegno in Friu­
li. Come dimenticare l’iniziativa comune, messa in cam­
po grazie anche alla sua spinta, di Chiesa, Università, 
Comune e Provincia di Udine e Camera di commercio 
per dare l'impulso decisivo per l'approvazione della leg­
ge 482 a tutela di tutte le minoranze in Italia? E come 
dimenticare la sua iniziativa analoga per gli sloveni con 
un documento sottoscritto nel febbraio 2001 dall'on. Ba­
racetti insieme al Rettore dell'Università di Udine, il sin­
daco Cecotti, il presidente Strassoldo ed il vicario epi­
scopale per la cultura Corgnali?

E poi seguirono le battaglie e le iniziative per l'ap­
plicazione della legge 482 (l'insegnamento del friulano, 
i programmi radio-televisivi della Rai...), per le leggi re­
gionali di tutela, per il rilancio del Friuli e per la sua 
autonomia, senza dimenticare sloveni e tedeschi che as­
sieme ai friulani rendono ricco e speciale il Friuli.

Zbuogam, Arnaldo, an hvala za vse. (jn)

brevi.it
I benzinai incrociano le braccia 
il 4 ed il 5 agosto

L'Authority per lo sciopero nei 
pubblici servizi ha dato il via libe­
ra per l'astensione dal servizio dei 
distributori di benzina nel fine set­
timana del 4 e 5 agosto. Gli im­
pianti che aderiranno alla protesta 
saranno chiusi (anche sulla rete au­
tostradale) dalle ore 24 del 3 ago­
sto per tutto il week-end. Secondo 
le organizzazioni di categoria i 
120mila posti di lavoro che garan­
tisce il settore sono messi a repen­
taglio dalle politiche dell'industria 
petrolifera.

Terremoto e case fantasma, dall’lmu 
un miliardo in meno del previsto

Dati in chiaroscuro quelli forni­
ti dal ministero dell'Economia cir­
ca gli incassi della prima rata Imu. 
Rispetto alle stime del Governo 
mancherebbe all'appello poco più di 
un miliardo, di cui circa 500 milio­
ni dovuti al terremoto in Emilia e 
altri 350 milioni alle “case fanta­
sma”. Una cifra questa che non pre­
occupa l’esecutivo centrale, ma che 
potrebbe portare ad un aumento 
delle aliquote in quei Comuni che 
non hanno coperto con la prima ra­
ta il 50% delle stime annuali.

Debito pubblico, solo in Grecia 
più alto che in Italia

L’Eurostat ha pubblicato i dati 
sul debito pubblico nell’Ue relati­
vi al primo quadrimestre del 2012. 
Quello italiano ammonta al 123,3% 
del Pii. In Europa solo la Grecia è 
più indebitata (132,4% del Pii). A 
seguire Portogallo (111,7%) ed Ir­
landa (108,5%). Le meno indebita­
te sono l’Estonia (6,6%), la Bulga­
ria (16,7%) ed il Lussemburgo 
(20,9%). Il debito pubblico sloveno 
ammonta al 47,6% del Pii, la me­
dia Ue è salita in quattro mesi 
dall’82,5% al 83,4% del Pii.

Province, con i tagli a rischio 
apertura anno scolastico

Il presidente dell’Upi, Giuseppe 
Castiglione, lancia l’allarme: a cau­
sa della spending review le Pro­
vince non sono in grado di assicu­
rare l’apertura dell’anno scolastico. 
Castiglione si dice d’accordo sulla 
necessità di risparmiare e di esse­
re più efficienti, ma non a scapito 
delle funzioni principali degli enti, 
a partire dall’edilizia scolastica e oc­
cupazione. Riguardo invece all’ac- 
corpamento delle Province, secon­
do il presidente dell’Upi, dovreb­
bero essere i territori a decidere.

Nemmeno due assunzioni su dieci 
sono a tempo indeterminato

Il posto fisso in Italia è sempre 
più un miraggio. Secondo l’indagi­
ne di Unioncamere e Ministero del 
Lavoro sul terzo trimestre del 2012, 
le assunzioni stabili sono meno del 
20% su quasi 159 mila. Dati preoc­
cupanti anche dalla relazione an­
nuale di Bankitalia. Le retribuzio­
ni medie reali nette dal 2000 al 2010 
sarebbero aumentate solo di 29 eu­
ro, dai 1.410 euro del 2000 ai 1.439 
euro del 2010 (64 euro l’aumento al 
nord, di soli 9 euro quello nel mez­
zogiorno).
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R e s a  nota  la g radua to ria  del b an d o  pubblico 03/2011

Progetti transfrontalieri, 
solo venti saranno finanziati

Aktualno -
Acronim o Contenuto Lead partner Finanziam ento

ASSE PRIORITARIO 1

Da qualche giorno sono state rese note le 
graduatorie delle proposte progettuali riferi­
te al bando pubblico 03/2011 della coopera­
zione transfrontaliera tra Italia e Slovenia.

Tre gli assi prioritari, 109 i progetti am­
messi alla graduatoria, solo 20 quelli finanziati

o parzialmente finanziati. Vediamo nel det­
taglio. Nel’asse dedicato ad ambiente, trasporti 
ed integrazione territoriale sostenibile i pro­
getti finanziati sono stati cinque su 32, per una 
disponibilità finanziaria complessiva di 6 mi­
lioni 199 mila 248 euro.

TRECORALA TREzze e CORalligeno 
nell’Alto Adriatico

Istituto nazionale di oceanogra­
fia e di geofisica sperimentale

1 .430.000 ,00

BIMOBIS Mobilità ciclistica 
tra Slovenia e Italia

Comune di Tolmino 1 .500.000 ,00

TRADOMO Miglioramento accessibilità 
sostenibile e mobilità

Comune città di Capodistria 2 .662 .989 ,50

ENRI Energie rinnovabili e risparmio 
energetico per il terzo settore

Svet slovenskih organizacij 605 .000 ,00

CAMIS Attività coordinate per 
la gestione del fiume Isonzo

Posoški razvojni center 68.741,01

ASSE PRIORITARIO 2

Nell’ordine hanno avuto il 
via Ubera i progetti ‘Trecora- 
la’ sulla valorizzazione e ge­
stione sostenibile del golfo di 
Trieste (1 miUone 430 mila eu­
ro il costo, lead partner è l’Isti­
tuto nazionale di oceanogra­
fia e di geofisica sperimenta­
le), ‘Bimobis’ sulla mobiUtà ci- 
cbstica tra Slovenia e Italia (1 
milione 500 mila euro, lead 
partner il Comune di Tolmi­
no), ‘Tradomo’ sul migliora­
mento dell’accessibilità soste­
nibile e della mobilità sul ter­
ritorio del programma tran- 
sfrontaliero (2 milioni 662 
mila 989 euro, lead partner il 
Comune di Koper), ‘Enri’ sul­
le energie rinnovabib ed il ri­
sparmio energetico per il ter­
zo settore (605 mila euro, le­
ad partner la Confederazione 
delle organizzazioni slovene) 
e ‘Camis’ sulle attività coor­
dinate per la gestione del fiu­
me Isonzo (parzialmente fi­
nanziato con 68 mila 741 eu­
ro, lead partner il Posoški raz­
vojni center, Centro di svi­
luppo deUa vaUe deU’Isonzo).

Diciotto i progetti per i 
quali non c’è disponibilità di 
fondi, otto quelli esclusi, tra 
questi il progetto ‘Natisone- 
bike’ proposto dal Torre Nati- 
sone Gal.

Nel secondo asse, riferito 
alla competitività ed alla so­
cietà basata sulla conoscenza, 
i progetti ammessi aUa gra­
duatoria erano 50, ne sono 
stati finanziati nove per com­
plessivi 5 miUoni 412 mila 910 
euro.

NeU’ordine sono ‘Shartec’ 
sulla condivisione delle tec­
nologie innovative di produ­
zione nella regione transfron­
taliera (998 mila 300 euro, le­
ad partner è il Posoški raz­
vojni center), ‘Farm Eat’ sulla 
valorizzazione delle aree tran­
sfrontaliere attraverso lo svi­
luppo della zootecnia soste­
nibile (969 mila 600 euro, le­
ad partner la Direzione cen­
trale risorse rurali, agroali­
m entari e forestali della Re­
gione FVG), ‘Viso’ sulla viti­
coltura sostenibile e la valo­
rizzazione delle risorse terri-

L’Istituto per la cultura 
slovena in prima fila

“Lo scopo del progetto Zborzbirk è quello di valoriz­
zare il territorio transfrontaliero itabano e sloveno, un ter­
ritorio ancora marginale, tramite tutte le conoscenze rac­
colte nelle collezioni che hanno un valore storico ed et­
nografico, ma possono rappresentare anche un punto di 
riferimento per il turismo culturale di cui tanto si parla”. 
Così Marina Cernetig, direttrice dellTstituto per la cultura 
slovena di S. Pietro, spiega il senso di un progetto alla re­
dazione del quale l’Istituto ha lavorato con impegno, fa­
cendo per altro da riferimento alle tre amministrazioni lo­
cali (Lusevera, Taipana e Pulfero), partners del progetto.

Lead partner è il Centro di ricerca scientifica SAZU, 
in particolare la sua stazione di ricerca di Nova Gorica, 
altri partners oltre ai Comuni citati e all’Istituto sono il 
Dipartimento di Studi Linguistici, Filologici e Letterari Eu­
ropei ed extra Europei dell’Università di Udine, il museo 
Kromberk di Nova Gorica, il Gornjesavski muzej di Je­
senice ed i Comuni sloveni di Kobarid, Brda e Kanal ob 
Soči.

Le collezioni museah private e collezioni verranno cen­
site, catalogate e presentate tramite una guida cartacea, 
dei depliant e sul sito web. Inoltre si provvederà ad alle­
stire nuove collezioni in vari spazi de­
bitamente ristrutturati e sistemati. Nel­
l’ambito del progetto si restaureranno, 
digitalizzeranno e monteranno i filma­
ti audiovisivi provenienti dagli archivi.
Le collezioni verranno presentate sot­
to forma di info-point informatizzati, 
verrà creato un portale web ed orga­
nizzato un convegno scientifico. Per 
quanto riguarda la Benecia, verranno 
sistemati e catalogati i musei di Luse­
vera e Taipana, mentre a Pulfero si rea­
lizzeranno raccolte nella casa Raccaro 
a Biacis e nell’ex scuola elementare di 
Montefosca. Interventi sono previsti an­
che a Stregna, Savogna, Drenchia,
Prepotto, presso Bela peč nella Val Ca­
nale ed a Resia.

La durata prevista è di 30 mesi.

SHARTEC Condivisione delle tecnologie 
innovative di produzione

Posoški razvojni center 998 .300 ,00

FARmEAT Valorizzazione aree rurali 
attraverso la zootecnia sostenibile

Direzione centrale risorse rurali, 
agroalimentari e forestali FVG

969 .600 ,00

VISO Viticoltura sostenibile Istituto di genomica applicata 700 .000 ,00

NUVOLAK Piattaforma imprenditoriale 
bilingue

Università del Litorale 407 .550 ,00

MINA Inquinanti ambientali e 
malattie neurodegenerative

Scuola internazionale superiore 
di studi avanzati SISSA

998 .293 ,18

OGV Orti goriziani Lega delle Cooperative FVG 495 .400 ,00

PROTEO Studio di proteine per ricerca 
e diagnostica oncologica

Sincrotrone Trieste 1 .000.000 ,00

RURAL Sviluppo turismo rurale e 
promozione prodotti tipici

Comune di Prepotto 450 .693 ,00

ENJOY_TOUR Sulle strade del 
gusto transfrontaliero

Camera agricoltura Slovenia 
Inst. agricolo forestale N. Gorica

558 .625 ,68

ASSE PRIORITARIO 3

POT MIRU-VIA DI PACE Sentieri storici della Grande 
guerra dalle Alpi a ll’Adriatico

Provincia di Gorizia 1 .000.000 ,00

ZBORZBIRK L ’eredità culturale nelle 
collezioni fra Alpi e Carso

Centro di ricerca scientifica 
SAZU

999 .725 ,00

LIVING LANDSCAPE Ricerca e formazione sul 
paesaggio del Carso

Università del Litorale 390 .000 ,00

Agri-Knows Trasferimento delle conoscenze 
in agricoltura

Università di Nova Gorica 389 .600 ,00

PratiCons Pratiche di conservazione 
del patrimonio architettonico

Università di Udine 689 .700 ,00

ECHOS Echi transfrontalieri Ass. Progetto Musica 798 .300 ,00

La collezione etnografica di Taipana

toriali nella filiera vitivinico­
la (700 mila euro, lead partner 
l’Istituto di genomica appli­
cata di Udine), ‘Nuvolak’, che 
prevede una piattaforma bi­
lingue a supporto di iniziati­
ve imprenditoriali transfron­
taliere (407 mila 550 euro, le­
ad partner l’Università del Li­
torale di Koper), ‘Mina’ su 
uno studio multidisciplinare

riferito a inquinanti ambien­
tali e malattie neurodegene­
rative (998 mila 293 euro, le­
ad partner la Sissa di Trieste), 
‘Ogv’ sugli orti goriziani (495 
mila 400 euro, lead partner la 
Lega delle cooperative del 
FVG), ‘Proteo’ per un centro 
transfrontaliero per lo studio 
di proteine per la ricerca e la 
diagnostica oncologica (1 mi­

lione di euro, lead partner il 
Sincrotrone di Trieste), ‘Rural’ 
sullo sviluppo transfrontalie­
ro del turismo rurale e la pro­
mozione congiunta dei pro­
dotti tipici tra i comuni di Pre­
potto e Kanal ob Soči (450 mi­
la 693 euro, lead partner il Co­
mune di Prepotto), infine ‘En- 
joy_tour’ sulle strade del gu­
sto transfrontaliere (parzial­
mente finanziato con 558 mi­
la 625 mila euro, lead partner

la Camera per l’agricol­
tura e le foreste slovena 
e l’Istituto agricolo fo­
restale di Nova Gorica).

Altri 28 progetti non 
sono stati finanziati per 
indisponibilità di fondi 
(tra questi ‘Agrifood’ 
proposto dal Comune di 
Cividale, 13 sono stati 
esclusi (tra questi 
‘Eventstourism econo- 
my’ del Consorzio Dol- 
ceNordEst).

La terza graduatoria 
riguarda l’integrazione 
sociale. Trentasette i 
progetti presentati, sei 
quelli finanziati con 3 

milioni 123 mila 930 euro. 
Nell’ordine sono ‘Pot miru - 
Via di pace’ sui sentieri stori­
ci della Grande guerra dalle 
Alpi all’Adriatico (1 milione di 
euro, leader partner la pro­
vincia di Gorizia), ‘Zborzbirk’ 
sull’eredità culturale nelle col­
lezioni tra Alpi e Carso (999 
mila 725 euro, leader partner 
il Centro di ricerca scientifi­
ca dell’Accademia slovena 
delle arti e delle scienze), ‘Li-

ving landscape’, che prevede 
un progetto di ricerca sul 
paesaggio del Carso (390 mi­
la euro, leader partner l’Uni­
versità del Litorale di Koper), 
‘Agri-Knows’ sul trasferimen­
to delle conoscenze in agri­
coltura come valore aggiunto 
per la tutela dell’ambiente 
(389 mila 600 euro, leader 
partner l’Università di Nova 
Gorica), ‘PratiCons’ sulle pra­
tiche di conservazione del 
patrim onio architettonico 
(689 mila 700 euro, leader 
partner il Dipartimento di sto­
ria e tutela dei beni culturali 
dell’Università di Udine), in­
fine ‘Echos’ sugli echi tran­
sfrontalieri (parzialmente fi­
nanziato con 143 mila 394 eu­
ro, leader partner l’Associa­
zione Progetto Musica di Sta- 
ranzano).

Sedici i progetti non fi­
nanziati, quindici quelli esclu­
si, tra questi ultimi ‘Suipalo’, 
un progetto del Comune di Ci­
vidale sui Longobardi, e 
‘FCOT’ per delle officine di 
frontiera proposte dall’Asso­
ciazione Mittelfest.

Z odprtjem čezmejnih jasli v Podbonescu 
se za celo Benečijo začenja novo obdobje

Čezmejno sodelovanje med Be­
nečijo in Posočjem, ki se je doslej 
udejanjalo predvsem na kulturnem 
področju, je obrodilo nov pomemben 
rezultat. Podboneški župan Pier­
giorgio Domeniš in kobariška župa­
nja Daija Hauptman sta v sredo, 18. 
julija, v Podbonescu podpisala pismo 
o nameri za ustanovitev čezmejnih 
jasli, ki bi imele svoj sedež v pro­
storih bivše podboneške osnovne šo­
le, ki so jo zaradi premajhnega šte­
vila vpisov zaprli leta 2010.

“To je zgodovinski dan za našo 
občino,” je po podpisu povedal župan

Podbonesca, ki se je spomnil tudi tež­
kih trenutkov, ko je bila meja na tem 
območju sinonim žalosti in trpljenja. 
“Upam, da bo to za nas in za celo Be­
nečijo začetek neke nove dobe. Z 
majhnimi koraki se lahko pride ze­
lo daleč,” je še dodal Domeniš, ki je 
omenil tudi propadli načrt čezmej­
ne bolnice, o kateri se je govorilo 
pred približno desetimi leti. Župan 
Podbonesca je obžaloval, da tedaj ta 
projekt ni uspel, saj bi nudil zane­
sljivo zdravstveno oskrbo prebival­
cem Nadiških dolin.

“Zelo pomembno se mi zdi, da se

je plodno sodelovanje med Posočjem 
in Benečijo razširilo tudi na to po­
dročje. V Kobaridu že imamo svoje 
jasli, toda otrok je vedno več in žal 
nimamo prostora za vse. Poleg tega 
veliko naših občanov dela v Italiji in 
marsikdo med njimi je na primer že 
vpisal svoje otroke v špetrsko dvo­
jezično šolo,” pa je povedala koba­
riška županja Hauptmanova, ki je 
tudi dodala, da njena občina še po­
sebno uspešno sodeluje z upravite­
lji iz Podbonesca, Sovodnje in Tipa- 
ne.

O odprtju jasli se v Nadiških do-

Zupanja Kobarida Darja Hauptman in podboneški župan Piergiorgio Domeniš

linah govori že več let, da je potre­
ba po njih zelo občutena, pa je po­
trdilo tudi informativno srečanje, ki 
ga je marca priredil Inštitut za slo­

vensko izobraževanje. Zanje se za­
nima skupina 15 -  20 staršev, kar je 
že zadostno jamstvo za uspešen za­
četek delovanja.
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Lutke navdušile vse 
v Nadiških dolinah

s prve strani
Organizatorji so že pred le­

tošnjim festivalom poudarili, 
da enoletne prekinitve nihče 
ni želel, po 18. “virtualni” iz­
vedbi, ki so jo Nadiškim doli­
nam posvetile številne ev­
ropske lutkovne skupine, pa 
se je  prireditev končno vrni­
la v svoje naravno prizorišče, 
pa čeprav v skromnejši obli­
ki. Letos je  bilo na programu 
devet predstav, vsaka občina 
Nadiških dolin pa je gostila po 
eno.

Organizatorji so želeli “na 
tak način simbolno povezati 
vse uprave in prebivalce do­
lin, saj so prav ti dodana vred­
not te mednarodno priznane

prireditve”. Uvodne predsta­
ve v Hlasti, kjer so uprizorili 
zgodbico o modri čebeli, seje  
udeležil tudi začasni komisar 
gorske skupnosti Giuseppe 
Sibau, k ije tudi nagovoril pri­
sotne. Na splošno pa so vse 
predstave privabile veliko šte­
vilo otrok in starejših gledal­
cev, kar je  dodaten dokaz pri­
ljubljenosti te prireditve v 
vaseh Nadiških dolin. Velika 
množica ljudi vseh starosti si 
je  ogledala tudi predstavo o 
zaljubljenem Florindu, kate­
re glavno sporočilo je bilo, da 
se ljubezni ne da kupiti, ki so 
jo  uprizorili v Ščiglah v obči­
ni Podbonesec, od koder je 
zgornji posnetek.

‘Commedia umana’ di Jože Ciuha 
da sabato 2 agosto a Villa Manin
Sarà inaugurata giovedì 2 agosto, alle 19, a Villa M a­

nin di Passariano, la mostra ‘Commedia um ana’, esposi­
zione di mosaici e dipinti su tela e plexiglass eseguiti dal 
1972 al 2012 dall’artista sloveno Jože Ciuha. Ad introdurre 
la mostra sarà la curatrice Nadja Zgonik. Ciuha, nato nel 
1924 a Trbovlje, ha studiato pittura presso l’Accademia 
di Belle Arti di Ljubljana, proseguendo gli studi superiori 
in pittura murale. Nei suoi viaggi attraverso vari Paesi 
europei e l’allora Unione Sovietica ha alimentano il suo 
interesse per l’arte bizantina ed orientale, affrontando in 
seguito lo studio dell'arte e della filosofia buddiste.

La mostra sarà visitabile sino al 23 settembre.

1
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Mittelfest. nel futuro un accordo con Lubiana
Primi bilanci (limila spettatori paganti) e qualche anticipazione per il 2013

Concluso un M ittelfest 
che il direttore generale An­
tonio Devetag giudica un 
successo (“Abbiamo supera­
to tutti i dati delle precedenti 
edizioni con circa 11 mila 
spettatori paganti, siamo an­
che soddisfatti della qualità 
delle proposte, anche se in 
questo campo i pareri pos­
sono ovviam ente discorda­
re”), si pensa al futuro.

Devetag intanto non eli­
m ina la possibilità di utiliz­
zare nuovamente uno spazio 
come quello della cava di 
Tarpezzo “anche se richiede 
una spesa ingente solo per la 
preparazione”. Circa invece 
il coinvolgimento di Civida- 
le e l'anim azione della città, 
Devetag dice che bisogna an­
cora lavorare molto “anche 
se da un riscontro informa-

Dallo spettacolo Black Box dell’lmage theatre di Praga

le coi ristoratori e alberga­
tori emerge una certa soddi­
sfazione”. Ancora sugli spa­

zi, il direttore di M ittelfest 
pensa che la ‘scoperta’ di 
un 'area come il Parco della

Lesa, teatro del concerto di 
Ligabue, “consentirà in fu­
turo anche a M ittelfest di 
ospitare qualche grande 
evento in grado di a ttirare il 
grande pubblico”.

Se quest’anno tra  i Paesi 
ospiti il posto d'onore l’ha 
avuto la Repubblica Ceca, 
per il prossimo anno gli or­
ganizzatori terranno conto 
dell'ingresso della Croazia 
nell'Unione Europea e del­
l'accordo fra Italia e Unghe­
ria  per una sorta di gemel­
laggio culturale. Ovviamen­
te senza dim enticare -  sot­
tolineano -  gli ottim i e con­
tinui contatti con la vicina 
Slovenia: a Devetag piace­
rebbe riuscire a m ettere in­
sieme una collaborazione 
tra  il M ittelfest, il festival di 
Lubiana e quello di Spoleto.

Festival Fronta letos še bolj uspešen
Zaključil se je  letošnji Festival Fronta (2. ofenziva), ki 

ga že drugo leto organizira M ladinsko kulturno umetniško 
društvo Kobarid.

M ladi organizatorji so lani dobro začeli... am pak letos... 
so nadaljevali in izpopolnili mlad te r uspešen dobrodelni 
festival. Od sobote, 14. ju lija, do sobote, 21., ni bilo niko­
m ur dolgčas.

Na velikem odru na igrišču je  nastopilo 18 skupin. Res 
smo poslušali vse zvrsti glasbe: narodno zabavno, Funk, me­
tal, pop, rock, rap, raggae, ska, soul, kantavtorje, blues, fol- 
krock, progressive, a cappella. Med nastopajočimi so bili tu ­
di znani slovenski glasbeniki, kot so Adi Smolar, Don Men- 
toni Band, Trkaj, Alya.

Organizirali so tudi turnir v nogometu in paintballu, otro­
ške in umetniške delavnice te r kino pod zvezdami. ‘Fron­
ta ’ je  bila zelo uspešna, saj so prireditelji napolnili igrišče 
z mladimi in manj mladimi obiskovalci, kdaj je  bilo tudi več 
kot dvesto obiskovalcev.

Festival je  dobrodelne narave, izkupiček pa gre letos za 
fantka iz Posočja, k ije  zaradi bolezni pristal na invalidskem 
vozičku. Z zbranim i sredstvi mu bodo kupili pripomoček za 
vzpenjanje po stopnicah.

V enem letu je  Festival Fronta zrasel, kaj pa lahko pri-

V Kobaridu se je na Festivalu Fronta zbralo ogromno mladih

čakujemo za naslednje leto?
Čestitamo Mladinskemu kulturnem u društvu Kobarid, le 

tako naprej! (c.b.)

Desta una certa sorpresa 
assistere ad una rassegna co­
rale alla quale prendono par­
te gruppi di tre continenti. Al 
Concerto in grotta, tenutosi 
domenica 22 luglio a S. Gio­
vanni d’Antro, si sono esibi­
ti infatti il coro Tre Valli-Tri 
Doline di Cravero, l’Afrikau- 
ser composto dai ragazzi 
ospiti presso l’Albergo al Ve­
scovo di Pulfero ed un te r­
zetto messicano attualm ente 
in tournée in Italia che ha ri­
sposto con entusiasmo al­
l’invito della m aestra F ran­
cesca M aria Gussetti nel­
l ’iniziativa prontam ente ap-

Še do nedieje razstava v Gorenjem Tarbiju

V nediejo, 29. luja, 
je zadnja nedieja 
za si ogledat razstavo 
diel uoz ilovce, 
ki so jih napravli 
na delavnici 
v Gorenjem Tarbjiu. 
Delavnico sta 
organizirala 
Srebarna kaplja 
an Polisportiva 
Gorenj Tarbij. 
Razstava bo odparta 
od 10.00 do 12.00

Musica multietnica da tre continenti nella grotta d’Antro
in auge nel Centro Africa, fa­
cendo emergere la sponta­
neità e la caratteristica di un 
canto che sono anche lo 
specchio della vita quotidia­
na di quel popolo con i suoi 
drammi, le difficili situazio­
ni, m a anche la voglia di 
emergere e migliorare sotto 
tu tti gli aspetti.

Atmosfera diversa per il 
terzetto messicano composto 
dal pianista Pablo Diaz Cà- 
zabares, che si appresta a 
trasferirsi a Budapest dove lo 
attende una prestigiosa cat­
tedra presso il conservatorio 
di quella città, la soprano 
Lucìa Olmos e la mezzo so­
prano Guillermina Gallar- 
do, insegnanti di musica e 
componenti di gruppi musi­
cali.

Naturalm ente molto sod­
disfatto il sindaco Piergiorgio 
Domeniš che ha evidenziato 
come la musica non abbatte 
solo i confini, m a unisce i 
continenti e lo si è visto as­
sistendo a questo concerto 
che ha dato lustro all’arte ca­
nora e contemporaneamente 
ha fatto conoscere un altro 
lembo delle Valli del Natiso- 
ne e la storia di questo sito 
che ne è una testimonianza 
diretta con risvolti ancora da 
scoprire.

poggiata dall’amministrazio- 
ne comunale di Pulfero.

Oltre ad alcuni brani po­
polari proposti dal coro Tre 
Valli-Tri Doline ed il Gloria

della ‘M isa creolla’ di A. Ra- 
mirez, i ragazzi africani han­
no dato vita ad una colorita 
esibizione canora accompa­
gnata da strum enti musicali

Z igro Samice 
Beneško gledališče v Kobaridu
K lepemu uspehu praznika Svetega Jakoba na Livku 

je  v nedeljo popoldne, 22. julija, prispevalo tudi Bene­
ško gledališče, k ije  pred številno publiko predstavilo igro 
Samice. Zabavno in hkrati grenko pripoved o osamlje­
nosti so uprizorili Roberto Bergnach, Emanuela Cicigoi 
in Anna lussa. Delo, ki so ga prvič predstavili 8. marca 
v Špetru, bodo v petek, 27. julija, ponovili na trgu v Ko­
baridu. Sledili bodo drugi nastopi Beneškega gledališ­
ča med poletjem tudi s komedijo Mož naše žene.
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Z Elisenio smo se naučili plesati Cumbio
Rodila se je  v Kolumbiiji, je  simpatična, vedno nasmejana in vesela gospa

v

Šolska stran =

V šolo nas je  prišla obiskat go­
spa M aria Elisenia Gonzalez Mon- 
salve.

Rodila se je  v Kolumbiji, v Ju ­
žni Ameriki. Sedaj živi v Italiji, v 
Spetru, ker se je  tu  poročila. Ima 
37 let.

Elisenia je  nizke postave. Obraz 
im a okrogel, koža pa je  svetlo rja ­
ve barve.

Im a velike, okrogle rjave oči, z 
dolgimi črnimi trepalnicami. Usta 
im a velika in ustnice debele. Več­
krat si jih  nam aže z živo rdečo 
šminko, ki ji zelo lepo pristaja. 
Im a dolge lase do ramen, temno 
rjave barve in ravne.

Je simpatična, vedno nasm eja­
na in vesela gospa. Otožna je, ko 
se spomni na Kolumbijo, na dru­
žino in na prijatelje. Rada govori, 
posebno o Kolumbiji.

Povedala nam  je, kaj je  delala, 
ko je  bila m ajhna, kako je  živela 
z družino in kakšne navade im a­
jo v Kolumbiji.

Elisenia rada pleše in naučila 
nas je  ples Cumbio. Je dober jedec 
kot vsi v Kolumbiji, to nam  je  ona 
sam a razodela.

N ina

Venerdì 20 gennaio è venuta a trovarci la si­
gnora Elisenia. Si è presentata e poi ciascuno di 
noi le ha rivolto una domanda.

In quale continente si trova la Colombia? (Kim- 
berly)

La Colombia si trova in Sud America.
Come mai la Colombia si chiama così? Forse 

perché vivono lì tanti colombi? (Biagio)
Veramente non si chiama così per la presen­

za dei colombi, ma perché nel 1492 questa terra 
è stata scoperta da Cristoforo Colombo, un na­
vigatore spagnolo.

Com’è fatta la Colombia? (Samo)
La Colombia è un grande stato e comprende 

sia la montagna che la foresta.
Quanti abitanti ci sono in Colombia? (Davide) 
La Colombia comprende un vasto territorio, 

la natalità è altissima per cui gli abitanti sono 
molto numerosi.

In quale paese o città vivevi? (Nina)
Vivevo a Medellin, provincia di Antioquia. 
Quanti anni hai vissuto in Colombia e perché 

sei venuta a vivere qui da noi? (Ginevra)
Ho vissuto in Colombia dal 1975 al 2002. A 28 

anni mi sono innamorata di un italiano e mi so­
no trasferita nelle valli del Natisone.

In Colombia si vive bene? (Samuel)
Dipende da quello che si cerca. A Medellin vi­

vono bene quelli che amano la cultura, la vita at­

tiva...; vivono male quelli che amano la pace.
Avevi tanti amici in Colombia? (Sofia C.)
Sì, avevo molti amici che mi mancano molto. 

Con loro mi sento per telefono o ci scriviamo del­
le cartoline.

Come ti trovi da noi? (Vittoria G.)
Mi trovo bene, ma mi mancano la mia fami­

glia, gli amici, il cibo, la musica...
Com’è l’ambiente della Colombia? (Anita)
L’ambiente è molto vario: da quello montano, 

alla foresta amazzonica, al mare cristallino...
Qual è il clima della Colombia? (Aurora)
Il clima è diverso da zona a zona: a Medellin 

è primaverile tutto l’anno, a Bogotà fa freddo tut­
to l’anno.

Quelli animali ci sono in Colombia? (Aleksan­
dra)

In Colombia ci sono tanti animali: serpenti co­
me il cascabel ossia il serpente a sonagli, cinghiali, 
uccelli, farfalle, anaconde, pappagalli...

Vivono lì degli animali pericolosi? (Marzia)
Sì, in Amazzonia vivono rane velenose, san­

guisughe, anaconde...
In Colombia ci sono degli animali come i no­

stri? (Igor)
Sì, i cinghiali, gli ‘jabali’, le trote, i pippistrel- 

li, le zanzare...
Quale lingua si parla in Colombia? (Mirko)
In Colombia si parla lo spagnolo.

I bambini vanno a scuola tutti i giorni? (De­
nis)

Vanno a scuola dal lunedì al venerdì.
Quale carnagione hanno le persone in Co­

lombia? (Sofia F.)
La carnagione delle persone varia dal bianco 

al marrone scuro.
Qual è il cibo tipico della Colombia? (Nicolò)
In Colombia ogni città ha il suo piatto tipico; 

quello delTAntioquia è un piatto unico chiama­
to ‘bandeja paisa’.

Mangiano tanto gli abitanti della Colombia? 
(Alessandra e Daniel)

Sì, siamo dei mangioni.
Hanno abbastanza cibo tutti i bambini? (Ca­

da)
Da noi alcuni bambini muoiono di malnutri­

zione.
Quali giochi fanno i bambini? (Vittoria C.)
Giocano tanto all’aperto: nascondino, hula- 

hop, campana...
Classe seconda

Madre Monte - Mati Gora
V kolumbijskih legendah nastopa Madre Monte - Ma­

ti Gora. Mati Gora je  boginja gora, ravnin in narave. Je 
visoka, elegantna gospa. Ima dolge lase iz zelenega ma­
ha in praprota. Na glavi nosi okrašen klobuk z rožami. 
Obraz pokrivajo mah in dolgi lasje. Ima velike živordeče 
oči kot ogenj. Njene roke so debla in njeni prsti pa veje.

Ko gozdarji sekajo drevesa, postane Mati Gora zelo ža­
lostna in iz njenih oči pritečejo krvave solze. Gozdarje kaz­
nuje tako, da se jim  prikaže in jih z dolgimi vejami za­
duši. Ko se razjezi, povzroči nevihte, poplave in potrese. 
Kdor ne spoštuje narave, onesnažuje gozdove in meče na 
tla papirčke in plastenke, ga Mati Gora tako kaznuje, da 
se ta v gozdu izgubi in ne najde več poti do doma.

Učenci drugega razreda

•v

V živalskem vrtu v Lignanu
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Da revisione della s p e s a  a  revisionism o legislativo

Arrivano la ‘lingua madre straniera’ 
ed il ‘particolare dialetto’
La legge 482 diventa un optional, cresce lo spread e cala la democrazia linguistica

Si chiama spending review, 
ma più che rivedere la spesa 
pubblica sembra proporre una 
revisione della legislazione vi­
gente, almeno per quanto con­
cerne le minoranze linguisti­
che e la loro tutela. Il decreto 
legge n. 95 del 6 luglio 2012, 
"Disposizioni urgenti per la re­
visione della spesa pubblica 
con invarianza dei servizi ai 
cittadini", all'articolo 14, de­
dicato alla «riduzione delle 
spese di personale», introdu­
ce un’interpretazione tanto 
curiosa quanto preoccupante 
di una norma approvata un 
anno fa in merito alla "Razio­
nalizzazione della spesa rela­
tiva all’organizzazione scola­
stica".

L'articolo 19, comma 5, del 
decreto legge n. 98 del 6 luglio 
2011 definiva le particolari ti­
pologie di incarico che i diri-

II decret pe revision de spese dal guvier al fàs indenant 
gnovis categoriis juridichis in cont di minorancis, 
lenghis e tutele. Tecnics fantasiós, ignorants o dome 
imbombàts di nazionalisim talianon? In dut càs a cjatin 
conferme lis preocupazions dal Comitàt dai Ministris 
dal Consei de Europe

genti scolastici devono avere 
nelle «aree geografiche carat­
terizzate da specificità lingui­
stiche», cioè nelle zone in cui 
sono presenti le minoranze. Il 
Governo Monti ha ora ridotto 
queste aree a «quelle nelle 
quali siano presenti minoran­
ze di lingua madre straniera», 
introducendo così nel lin­
guaggio giuridico italiano una 
nuova fantomatica categoria.

Pare infatti assai difficile 
comprendere che cosa signifi­
chi «minoranze di lingua m a­
dre straniera» e qualche dub­

bio al riguardo deve essere 
sorto anche dalle parti di Pa­
lazzo Chigi. Solerti funziona­
ri ministeriali hanno pertanto 
provveduto a spiegare il sen­
so della previsione normativa, 
precisando nella Relazione 
tecnica che accompagna il de­
creto legge n. 95 del 6 luglio 
scorso, che «l’interpretazione 
della norma si rende oppor­
tuna perché alcune Regioni 
estendono il significato di 
“specificità linguistica” anche 
a territori dove si parla un par­
ticolare dialetto utilizzando la

legge 482/1999 relativo alle 
norma di tutela delle mino­
ranze linguistiche storiche tra 
cui il friulano, l’occitano e il 
sardo». La precisazione, che di 
tecnico ha poco o nulla, riesce 
ad aggiungere abominio ad 
abomino: come si dice in friu­
lano, «piès il tacon de buse». 
Gli esperti del governo dei tec­
nici, infatti, pur citando la leg­
ge statale di tutela, non solo 
scelgono di ignorarne i conte­
nuti, ma senza avere né tito­
lo né competenze per farlo si 
arrogano anche il diritto di de­
cidere quali siano “vere” lin­
gue e quali semplici “dialetti”.

Il provvedimento del Go­
verno Monti riguarda soltan­
to la posizione di una qua­
rantina di dirigenti scolastici 
nei territori di Friuli Venezia 
Giuba, Sardegna e Piemonte, 
tuttavia rappresenta un pre­
cedente pericoloso e inaccet­
tabile tanto nella forma, quan­
to nella sostanza. Per un ver­
so potrebbe essere considera­
to una semplice manifesta­
zione dell'alto grado di igno­
ranza in conto di diritti, lingue 
e tutela che si riscontra in Ita­
lia, dove, come ha rilevato il 
Comitato dei Ministri del Con­
siglio d'Europa in una sua re­
cente risoluzione, «i materia­
li e i percorsi educativi, spe­
cialmente quelli per la mag­
gioranza della popolazione, 
contengono ancora informa­
zioni limitate su lingue, storie 
e culture delle minoranze lin­
guistiche».

Per l'altro si tratta di un 
nuovo esempio dell'approccio 
minimalista e opzionale man­
tenuto nello Stato italiano nei 
confronti della garanzia dei di­
ritti delle minoranze, "alla 
faccia" della Costituzione e 
"alla faccia" dell'Europa «uni­
ta nella diversità».

Premi Friùl, la nuova musica friulana 
dal vivo al parco del Cormòr
Sei concorrenti in finale per pubblicare un cd con “Musiche Furlane Fuarte”

Una lunga serata di musi­
ca friulana e forte. E quella in 
programma sabato 28 luglio, 
nell'ambito di Homepage Fe­
stival, al Parco del Cormór di 
Udine, dove saliranno sul pal­
co le sei proposte mušicah se­
lezionate per la finale del 
“Premi Friùl” 2012.

La manifestazione, orga­
nizzata da Radio Onde Furla­
ne, da quasi trent'anni è una

ve musiche furlane” hanno 
avuto a che fare con questa 
manifestazione, come testi­
monia l'esperienza, tra gli al­
tri, di Mitili FLK, Lino Strau- 
lino, Arbe Garbe, DJ Tubet, 
Dek Ul Ceesa e Luigi Maieron.

Quest'anno si contende­
ranno il “Premi”, che consiste 
nella pubblicazione di un cd 
per l'etichetta Musiche Furla­
ne Fuarte, il cantautore rock

Ai 28 di Lui a Udin une serade piene di musiche furlane 
e fuarte, tra rock, pop, hardcore e cjangon di autór. Il 
“Premi” si conferme farie di creativitàt cun sìs finaliscj 
e cu la scree dal disc di Ulisse e i Ciclopi. Presentadórs 
Cristian Pressacco, Marco Floran e David Benvenuto, i 
tré vincidórs dal cors-concors par condutórs 
radiofonics gnufs

fucina di creatività in lingua 
friulana e l'unica realmente in 
grado di stimolare e promuo­
vere in maniera efficace la 
produzione musicale contem­
poranea “par furlan”. Tutti i 
protagonisti di quella che da 
oltre 20 anni è chiamata “gno-

in c o l la b o r a z io n e  con

Matteo Segrado, il gruppo dei 
La Sai, artefice di un pop dal 
sapore tropicalista, il combo 
hardcore punk Mataleao, i 
rockers Trabeat, la bluesband 
Bande Eletriche e i Trac, for­
mazione oscura in bilico tra 
Black Sabbath e “desert rock”.

Nella stessa se­
rata sarà pre­
sentato uffi­
cialmente, con 
un concerto, 
anche il disco 
d'esordio di 
Ulisse e i Ci­
clopi (nella fo­
to), il giovane e 
fragoroso duo 
di ventenni di 
Mortegliano, 
che si è aggiu­
dicato l'edizio­
ne del 2011 del 
concorso promosso dalla “ra­
dio libare dai furlans”.

Sarà anche l'occasione per 
vedere dal vivo i vincitori di 
“Joy! Ce biele zoventùt”, il cor­
so-concorso per nuovi speaker 
radiofonici in lingua friulana 
promosso dalla Radio con il 
sostegno finanziario dell'Ag- 
jenzie Regjonàl pe Lenghe 
Furlane. Presenteranno l'inte­
ra serata Cristian Pressacco, 
Marco Floran e David Benve­
nuto, che con il loro progetto 
di talk show dal titolo “Cja-
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strons” hanno messo d’accor­
do pubblico e critica, riceven­
do sia il maggior numero di 
preferenze dal voto popolare 
effettuato via internet sia le 
valutazioni più alte da parte 
deha giuria tecnica, composta 
da giornalisti e operatori del­
la comunicazione. Non solo 
musica “fuarte”, ma anche 
conduttori “fuarts”.

Inizio previsto intorno ahe 
21 e ingresso libero. Ulteriori 
informazioni su www.onde- 
furlane.eu.

Mandi Arnaldo!
Cu la m uart di Arnaldo Baracetti o pierdìn un om 

che cui so snait e cu la só viamence al à savut batisi 
cun determ inazion pe autonom ie dal Friùl, pe sò iden- 
titàt, pes sòs lenghis e pai siei dirits.

Al è dibant prova a conta achì ducj i fronts che lu 
àn viodùt impegnàt, ancje par vie che altris a savaran 
fàlu dal sigùr m iòr di nò. Ce che come Comitàt 482 o 
volìn ricuardà ta  cheste zornade di corot al è che cun 
lui, prim e ancjemò di pierdi un furlan in prim e linie 
pai dirits de só int, o pierdìn un compagn di lote (sei 
dentri che fùr dal nestri Comitàt) e un ami.

Arnaldo nus lasse intun moment dificil pai Friùl, là 
che ancje lis concuistis dai ultins agns a son metudis 
sot atac. Ancje par chest o crodìn che il m iòr omacj che 
o podìn fài al è chel di là dilunc a batisi cun fuarce pe 
nestre tiere e pai nestris dirits.

M andi Arnaldo!
Il puartevós dal Comitàt 482 

Carli Pup
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Univerze s skupnimi močmi 
v bran katalonskemu jeziku

Katalonščina je bogastvo, ki pripada vsem, in ne sme 
biti žrtev političnih taktik. To je glavno sporočilo skupne­
ga poziva, ki so ga podpisali rektorji enaindvajsetih uni­
verz, ki imajo sedež na območjih, Iger se govori katalon­
ski jezik. V zadnjih letih, tako piše v dokumentu, je kata­
lonščina doživela številne hude napade tako na političnem 
kot na pravnem področju, pravni okvir za njeno zaščito pa 
je zdaj bolj šibek. Takih primerov je več: od spremembe 
zakona o javnih funkcijah, ki penalizira rabo katalonščine 
na Balearskih otokih, do odredbe, s katero vrhovno sodišče 
določa, da mora biti v Kataloniji vehikularni jezik 
španščina, in vse do novega zakonskega predloga o jezikih 
v Aragoniji, Iger je katalonščina ostala celo brez svojega 
imena.

A cressin i libris par base, 
ma no chei par catalan

Daùr de ultime ricercje su la produzion e la vendite di 
libris intal stàt spagnùl presentade de Federazion des cor- 
porazions dai editórs al ven fùr che vie pai 2011 i titui pu- 
blicàts a son stàts in dut plui di 83 mil, cuntun aument dal 
4,3% rispiet al an prime, ancje se il setòr al à faturàt il 4,1% 
in mancul dal 2010. Sul front des lenghis minorizadis, an­
cje vie pai 2011, il catalan al conte il numar plui alt di ti­
tui publicàts, ven a dì 9.599: si trate dal 11,5% dal total, 
ma al è in diminuzion rispiet al 2010. Cundut che si trate 
de stesse lenghe, la Federazion dai editórs e calcole in ma­
niere separade i timi par catalan e chei par valenzian: chescj 
ultins a son stàts 890 intal 2011, cuntun aument dal 8,5% 
rispiet al an prime. I titui par galizian jessuts l’an passàt a 
son stàts 1.822, o sei il 2,2% dal totàl, cuntune riduzion dal 
10,2% rispiet al 2010. A cressin invezit dal 1,4% i timi pu­
blicàts par base: intal 2011 a son stàts 1.467, ven a dì il 1,8% 
di ducj chei publicàts intal stàt spagnùl.

V

Na Škotskem predstavili 
drugi načrt za keltščino

Agencija Bòrd na Gàidhlige je za škotsko vlado izdela­
la dragi državni načrt za keltščino za obdobje 2012-2017. 
il secondo piano nazionale per il gaelico che dovrebbe co­
prire il periodo 2012-2017. Aktivnosti, ki jih je pred krat­
kim predstavil škotski minister za šolstvo, znanost in jezi­
ke Alasdair Allan, bodo izvajati zlasti tam, kjer ima jezik 
največ možnosti za razvoj. Gre vsekakor za dokaj obsežen 
seznam področij, od rabe keltščine v domačem okolju do 
umetnosti, od medijev do turizma. Eden izmed prvih cil­
jev je podvojitev (od 400 na 800) otrok, ki vsako leto obi­
skujejo osnovne šole, v katerih je keltščina vehikularni je­
zik. Kar zadeva šolsko področje, bodo učiteljem, ki se uk­
varjajo s keltskim jezikom, nuditi več možnosti za izpo­
polnjevanje, poleg tega pa nameravajo tudi s specifičnimi 
ukrepi podpirati tako profesorje, ki že poučujejo v keltščini, 
kot tiste, ki so jo pri poučevanju pripravljeni uporabljati.

E cale la minorance ongjarese 
in Slovachie

Daùr dai dàts tiràts sù cui censiment dal 2011 i citadins 
slovacs di lenghe ongjarese a saressin plui o mancul 458 
mil suntune popolazion totàl di 5 milions e 400 mil perso- 
nis, ven a dì il 8,5%. Intal censiment di dìs agns prime la 
minorance ongjarese e rapresentave invezit il 9,7% de po­
polazion. Chel istès i ongjarès a restin ancjemò maiorita- 
ris intes provinciis di Dunaszerdahely / Dunajska Streda, 
là che a rapresentin il 75% de popolazion, e di Komàrom 
/ Komàrno, là che a son sù par jù  il 64% dal totàl. Simpri 
daùr dai dàts dal censiment i membris de minorance inte 
capitàl Bratislava a son plui di 14 mil, intant che a Kosice 
-  la seconde citàt de Slovachie -  a saressin sui 6 mil e 400.
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L’iniziativa culturale di L usevera  è  già en tra ta  nel vivo

Planet Bardo, la Montmartre 
della Terska dolina
Stasera teatro e musica, sabato l’inaugurazione della mostra

anche plastica, legno o plexi­
glas.

Stasera (mercoledì 25 lu­
glio), alle 18.30, gli artisti e la 
popolazione potranno parteci­
pare ad una seconda interes­
sante serata: Sandrino Coos, 
Silvana Paletti, Bruna Chiudi, 
Teresa Trusgnach nonché Ca­
terina Tomasulo interprete- 
ranno sketch e recitazioni nei 
dialetti sloveni delle nostre 
Valli o in friulano così da far 
conoscere agli ospiti la ric­
chezza linguistica del territo­
rio. Successivamente si potrà 
ballare grazie alla musica del­
la brass band “Dej še en litro”.

Sabato prossimo, invece, si 
potranno ammirare i lavori 
creati dagli artisti durante la

Gli artisti di Planet Bardo 2012: 
DanyBouts, Ondrej Kohout, 
Èva Vones, Luigi Moderiano 

Gregor Maver, Margitt Pischeller, 
e Maria Grazia Renier, 
a destra un’immagine 

del concerto di benvenuto 
con protagoniste Eva Burco, 

Daisy Togni e Sara Rigo

settimana. L’inaugurazione 
della mostra Planet Bardo 
2012 è prevista per le 18.30 
presso l’area festeggiamenti. 
La serata continuerà con la 
musica nell’ambito della festa

“Se hai voglia di andare a 
vivere a Parigi, ma non te lo 
puoi permettere, vai a Bardo”. 
Con queste parole l’artista e 
ospite d’onore Giordano Flo- 
rencig ha salutato l’inizio del­
la seconda edizione di Planet 
Bardo, sottolineando come la 
valle abbia conservato delle ca­
ratteristiche di genuinità da 
cui trarre ispirazione.

La manifestazione ha pre­
so ufficialmente avvio lunedì 
23 luglio con un notevole con­
certo di Èva Burco (soprano), 
Daisy Togni (flauto) e Sara Ri­
go (pianoforte). Le tre bravis­
sime ragazze hanno affasci­
nato il pubblico interpretando 
un impegnativo quanto inte­

ressante programma di brani 
scritti da Mozart, Niemann, 
Leoncavallo, Verdi, Borne e 
Lehar. La Comunità della Ter­
ska dolina ha così dato il pro­
prio benvenuto in pompa ma­
gna ai sette artisti che sog­
giorneranno in valle per tutta 
la settimana con il piacevole 
compito di esplorare il territo­
rio e trasferire le proprie sen­
sazioni sulla tela.

Prima del concerto il sin­
daco Guido Marchiol ha pre­
sentato i sette preziosi ospiti. 
Dany Bouts è giunto dal Bel­
gio. Vive nella cittadina di 
Fleurus, gemellata con Bardo 
e adora dipingere “grandi al­
beri fantasmagorici”. Ondrej

Kohout ed Èva Vones sono ori­
ginari della Repubblica Ceca, 
ma vivono in Austria da pa­
recchio tempo. Già perché On­
drej è dovuto fuggire dalla vec­
chia Cecoslovacchia essendo 
uno dei firmatari della “Char- 
ta 77” , un documento del gen­
naio 1977 che criticava il go­
verno di allora per la manca­
ta attaazione degli impegni 
sottoscritti in materia di dirit­
ti umani. Gregor Maver giun­
ge dalla vicina Slovenia ed 
esprime le proprie capacità ar­
tistiche sia attraverso la pittu­
ra, che per mezzo di installa­
zioni, scultura, fotografia e fil­
mati. Luigi Moderiano è un 
Pleštiščen e quando compone 

i suoi quadri si 
fa ispirare pro­
prio dall’am ­
biente di Ple- 
stišče e dai suoi 
ricordi d’infan­
zia. Da Bressa­
none arriva la 
giovanissima 
Margitt Pischel­
ler che crea i 
suoi quadri 
reinterpretando 
la bellezza del 
mondo reale. 
M aria Grazia 
Renier è di Udi­
ne e per realiz­
zare i suoi lavo­
ri artistici usa 
un po’ di tutto,

degli Ex Emigranti che ani­
merà Bardo per tutto il week 
end con un ricco programma 
musicale e culturale ed una pe­
culiare offerta gastronomica a 
base di specialità locali. (I.C.)
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A Stolvizza di Resia il 2S luglio 
escursione sul percorso Ta lipa pot

Tutto è pronto a Stolvizza 
di Resia per la manifestazio­
ne annuale sul percorso cir­
colare permanente “Ta lipa 
pot”. Sabato 28 luglio, alle ore 
9.00, saranno in molti: escur­
sionisti, turisti, camminatori, 
bambini, intere famiglie che 
prenderanno il via per questa 
meravigliosa avventura.

Il percorso di 5 e 10 chilo­
metri è stato, in questi ultimi 
giorni, tirato a lucido. Ripuli­
ti perfettamente i sentieri, si­
stemati i tanti corsi d’acqua in­
teressati dalla camminata, 
controllate le decine di passe­
relle, ma soprattutto posizio­
nate nei tratti più ripidi metri 
di corda per dare a tutti quel­
la percezione di sicurezza pre­
sente in tutto il percorso.

Adesso tutto il tragitto è 
davvero di una bellezza sen­
za pari: la rigogliosa vegeta­
zione, i tanti fiori, la tanta tan­
tissima purissima acqua che 
tra ruscelli e cascate accom­
pagna la fatica degli escur­
sionisti. B fiume Resia poi che, 
con le sue gelide acque, ci por­
ta a valle le temperature del 
Canin e del Sart, le due mon­
tagne che sovrastano Stolviz­
za e che portano ancora il se­
gno dell’inverno con neve nei 
declivi frastagliati delle due 
maestose montagne.

Per le sue straordinarie ca­
ratteristiche ambientali, la

manifestazione di sabato 28 
luglio è sostenuta anche dal 
Parco Naturale Regionale del­
le Prealpi Giulie che da sem­
pre vigila sul territorio della 
Val Resia. Una bella sinergia 
che premia l’associazione “ Vi- 
viStolvizza” e questo territo­
rio così fantastico e stimolan­
te che una volta scoperto di­
venta quanto mai difficile di­
menticare.

W saboto 28 dnuw žažala- 
dòrja na ne denest pojutrè tej 
po nawadi če bet miša tu-w 
cirkvici tu-wnè na Karnici za 
fjèsto svete sinte Anine.

Ta-na Karnici jé  na mala 
cirkuw, ka na jè bila naréd 
šekol 1800, anu na jè bila po­
ro wnana več čas nejveč po po­
tresu.

Jè nawada da se gre w par- 
dun na Karnico pàrwo sobo­
to junja anu za sveto sinto 
Ano, anu pa iso saboto, se če 
mòrét tet pa po nogàh z Liščac 
dardu won na Karnico. So se 
spartiwa na ne 8 pojutrè ta-na 
Liščaca.

Rudi iti din ta-na Karnici če 
bet pa dan mah jarm ak anu so 
o ane dvi uštiriji za jèst alibo 
popet kej.

Pa ta-na Solbici če bet fjé- 
sta za Sinto Ano. W nadèjo 29

Di particolare rilievo la 
presenza del gruppo di Terni, 
gemellato con la comunità di 
Stolvizza, che offrirà a tutti i 
presenti la straordinaria “Bru­
schettà dell’amicizia” prepa­
rata con il pane e l’oho di Ter­
ni e l’inimitabile aglio di Re­
sia (presidio slow food).

Il programma completo 
prevede alle ore 9 il raduno a 
Stolvizza in Piazza dell’Arro-

dnuw žažaladorja na ne de­
nest pojutrè če bet ta vilika 
miša. Po miši ti stari čama- 
rarji čejo wratit to srabrno 
ščatulo ziz tobakon anu čejo

tino per le iscrizioni. Il con­
tributo di partecipazione am­
monta a 2,50 euro. Dalle ore 
9.30 e fino alle ore 10.30 la 
partenza della marcia a grup­
pi con guide del posto. All’ar­
rivo ristoro per tutti i parte­
cipanti con la “Bruschettà 
dell’amicizia”. Alle ore 12.00 ci 
sarà la consegna dei ricono­
scimenti e dei premi ai grup­
pi partecipanti. Alle ore 12.30 
gran finale con la caratteri­
stica musica resiana.

Nella corso della giornata 
sarà possibile visitare a Stol- 
vizza il Museo dell’Arrotino.

se zgledat bečavi, ka ni so 
spravili tu-w isimu létu.

Ko isò bo rivanu čejo se 
ričet pa jim ana od ti novih 
čamaraijow. (LN)

Sinta Ana ta-na Karnici 
anu ta-na Solbiti
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Nel Palazzo Veneziano di Naborjet/Malborghetto 
una rassegna musicale ed una mostra fotografica

Nell’ambito della rassegna musicale Carniarm onie 
2012 sono previsti presso il Palazzo Veneziano di Na­
borjet/M alborghetto due concerti. Venerdì 3 agosto si 
esibirà alle ore 20.45 il duo espressivo Flauto e arpa. 
Giovedì 16 agosto, sempre alle ore 20.45, sarà invece 
la volta di Three for nat, trio jazz (voce, contrabasso 
e pianoforte). Sempre nel Palazzo Veneziano di Mal- 
borghetto verrà inaugurata sabato 4 agosto la mostra 
fotografica Sentieri della m em oria di Claudio Sacca- 
ri. Sarà visitabile fino al 19 agosto, da m artedì a do­
menica, dalle 10.30 alle 12.30 e dalle 15 alle 18.

La farmacia di Njivica/Vedronza salva 
grazie all’apertura del laboratorio galenico

Il Comune di Bardo/Lusevera offre un nuovo im ­
portante servizio per tu tta  l ’alta vai Torre. In un loca­
le annesso alla sede della farm acia di Njivica/Vedronza 
opererà un laboratorio galenico che, oltre a rappre­
sentare un arricchimento per i servizi del territorio, per­
mette anche di evitare un ’eventuale chiusura della far­
macia, attiva a Njivica già da 30 anni ed è alternativa 
a quelle di Čenta/Tarcento. Il Comune aveva chiesto 
contributi a diversi enti per poter realizzare il labora­
torio galenico, ma pur senza ottenere aiuti finanziari, 
ha deciso di procedere lo stesso, stanziando fondi pro­
pri per un totale di 20 mila euro. Gli spazi necessari 
sono stati o ttenuti spostando l’am bulatorio del medi­
co condotto che ora sarà a disposizione della cittadi­
nanza in uno studio vicino al municipio.

Favole resiane con Luigia Negro a Kanal ob Soči 
nell’ambito di Knjižnica pod krošnjami

Nell’ambito dell’iniziativa Knjižnica pod krošnjam i 
(Biblioteca sotto le chiome), iniziata il 24 maggio da 
Ljubljana e che si concluderà il 2 settem bre nell’Ison- 
tino, a Kanal ob Soči, è in program ma lunedì 30 luglio, 
alle ore 18, un laboratorio di favole resiane per bam ­
bini dai 3 anni in su. Il laboratorio verrà curato da Lui­
gia Negro che, nell’occasione, racconterà anche delle 
favole resiane. L’incontro è in program m a sotto la be­
tulla sul campetto accanto la scuola elem entare di Ka­
nal.
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Festival težkokategorne 
glasbe Metalcamp bo v nede­
ljo, 5. avgusta, za teden dni po­
novno zavzel tolminsko So­
točje.

Med deveto izvedbo festi­
vala, namenjenega ljubite­
ljem težkih in hitrih ritmov, 
growl vokalov ter temačnih 
besedil, se bo na dveh odrih 
zvrstilo več kot 80 bendov, 
med njimi pa so bodisi po­
membnejše zasedbe bodisi 
manj znani, a perspektivni se­
stavi, predvsem iz Slovenije in 
bližnjih držav.

Med letošnjimi nastopajo­
čimi velja posebej omeniti 
ameriško skupino Testament, 
ki je nastala leta 1983 v San 
Franciscu (takrat je  nosila 
ime Legacy). Gre za eno naj­
starejših in najbolj vplivnih 
skupin trash metal glasbe. 
Kljub svoji starosti je ameri­
ški bend zelo priljubljen tudi 
med mladimi oboževalci te 
zvrsti glasbe: nastopi so ved­
no polni energije, nove zgoš­
čenke pa kljub svoji original­
nosti ostajajo zveste duhu me­
tala.

Med najbolj znanimi sku­
pinami, ki se bodo letos pred­
stavile v Tolminu, je  tudi 
ameriški bend Korn, ki sodi 
med začetnike zvrsti “nu me­
tal”. Prodali so že trideset mi­
lijonov zgoščenk, cenijo pa jih 
tudi ljubitelji glasbe, ki niso 
stoodstotno predani metalu.

Več nastopajočih prihaja 
tudi iz Italije, na primer mla­
da skupina iz videnske po­
krajine Krampus, ki bo prav 
konec avgusta izdala svojo 
prvo ploščo. Med slovenskimi 
bendi ne gre spregledati sku­
pine Noctiferia, ki sodi med 
najbolj znane slovenske metal 
zasedbe.

Sotočje pri Tolminu velja 
za eno lepših koncertnih pri­
zorišč v evropskem, pa tudi v 
svetovnem merilu. Festival 
Metalcamp tja vsako leto pri­
vabi več kot 10.000 obisko­
valcev. Od tega jih kar 70 od­
stotkov prihaja iz tujine, zato 
je festival pomemben tudi za 
promocijo Tolmina in celotne 
Slovenije.

Več informacij na spletni 
strani www.metalcamp.com.

G areg g ian o  per la Team  O m nia  Energy di S. Martino al Tagliam ento

e delle Valli del Natisone 
che praticano la specialità 
della m ountain bike fanno 
p arte  della società Team 
Omnia Energy che ha sede 
a San M artino al Taglia­
mento.

Si tra tta  dei fratelli Ste­
fano Qualizza (nella catego­
ria Esordienti prim o anno), 
della sorella M artina (che si 
c im enta nella categoria 
G3), en tram bi ab itano  a 
Tarpezzo di S. Pietro al N a­
tisone, e Jacopo M acorig di 
C ividale (nella categoria 
G6).

NelTultima esibizione a 
Vidulis, M artina si è im po­
sta nelle due prove, quella 
del cross country e della due 
slalom, mentre Jacopo ha ot­
tenuto il secondo posto nel­
la cross country ed il quin­
to nella due slalom.

Questi tre  ragazzi p ro­
m ettenti corrono da diverse 
stagioni, nel 2011 e 2012 
hanno gareggiato in diverse 
m anifestazioni della Fede­
razione Ciclistica Ita liana

gioni italiane. Stefano è già 
stato chiam ato più volte a 
fa r parte  della rappresenta­
tiva regionale MTB. M arti­
na si posiziona sem pre p ri­
ma nelle classifiche fem m i­
nili e spesso anche su quel­
le m aschili della stessa ca­
tegoria. Jacopo si confronta 
sempre sul prim o o secondo 
posto di categoria.

Il direttivo del team  ha 
progetti e obiettivi am bi­
ziosi e sicuram ente u n 'a t­
tenzione particolare è rivol­
ta  al settore giovanile che 
si vuole am pliare già dalla 
prossim a stagione. Il p ro­
getto è quello di costruire un 
laboratorio su base regio­
nale con due centri di alle­
nam ento: uno nella no ­
stra zona ed uno nel por­
denonese.

La società Team Omnia 
Energy ha quale com po­
nente del direttivo Claudio 
M acorig e può fare affida­
mento su atleti quali Clau­
dio Cuccinotta e Luca P iai­
no, professore universita­

rio ad Udine, e sul­
lo sponsor tecnico 
Cicli Bandiziol, ol­
tre che sullo spon­
sor dal quale ha 
preso il nome la 
società ciclistica.

Sopra 
Martina Qualizza 

e Jacopo Macorig, 
a destra 

Stefano Qualizza

Martina, Stefano e Jacopo, tre promesse della MTB
Tre ciclisti del Cividalese sia in Friuli che in altre re-

Altre buone prove per i ciclisti 
del Velo club Cividale Valnatisone

del Giro d’Italia d’Epoca che 
si è svolta in Friuli, a Udine, 
all’interno di una m anife­
stazione cittadina di 5 gior­
ni.

Il programma compren­
deva anche una mostra di bi­
ci, abbigliamento, moto e au­
to d’epoca in piazza Duomo, 
giochi tradizionali, la 2A “K2 
M iniBici”, “g inkana” per 
bam bini e bam bine dai 6 ai 
12 anni nel Centro Città, con 
riconoscim enti e prem i a 
tutti/e i/le partecipanti, la 2A 
“K2 CronoStorica” per bici 
d’epoca lungo le vie del Cen­
tro Città, la 2a “CronoVip” e 
la la 3A “K2 CicloStorica”, ci­
cloturistica a velocità con­
trollata di circa 80 km, per 
bici d’epoca, sulle strade di 
Udine, Tavagnacco, Braz- 
zacco, Colloredo, Mels, Ma- 
jano, San Daniele, Arcano 
Superiore, Fagagna, Villalta 
e Santa M argherita.

Il Velo club ha voluto 
onorare la manifestazione

partecipando a tutte le gare 
in programma. Venerdì 13 
luglio il miniciclista bianco­
rosso, G3 (9 anni), Riccardo 
M ichelutti ha fatto la ginka­
na “K2 MiniBici” e si è clas­
sificato 2°, dimostrando en­
tusiasmo e nuova voglia di 
pedalare, dopo una breve 
pausa di riflessione volta a 
sperim entare altre esperien­
ze sportive.

Sabato 14 luglio si sono 
presentati alla 2A “K2 Cro­
noStorica” Loris e Giada Mi­
chelutti che hanno chiuso ri­
spettivam ente al 3° ed al 4° 
posto assoluto.

Dom enica 15 luglio il 
gruppo di Cividale che ha 
partecipato alla CicloStorica 
era composto da Edoardo 
M attana, Giovanni Mattana, 
Michele Pizzolongo, Giada 
M ichelutti e Loris M ichelut­
ti. Una settantina in totale i 
concorrenti al via. Giada 
Michelutti ha vinto il premio 
per la partecipante più gio­

vane e inoltre si è classifica­
ta  3A nella categoria Donne 
con bici storica degli anni 
’77-’87. Loris M ichelutti si è 
classificato invece 3° nella 
categoria Uomini con bici 
storica degli anni ’77- ’87.

Oltre alle prestazioni in­
dividuali degna di nota è la 
posizione nella classifica a 
squadre: il Velo Club Civi­
dale Valnatisone Kolesarski 
klub Benečija, ha conquista­
to il posto d’onore, tra  
l’A.S.D. Gruppo Sportivo K2 
Udine al 1° posto e gli Ami­
ci della Bici al 3° posto. 
Inoltre la storica società ci­
clistica cividalese è entrata 
nella classifica generale del 
Giro d’Italia d’Epoca 2012.

Il prossimo appuntam en­
to con bici d’epoca in Friuli 
sarà per domenica 9 settem ­
bre 2012 per “La LeggendA- 
ria” pedalata d’altri tempi, a 
cura dell’organizzazione del- 
l’A.S.D. Ciclistica Bujese, con 
partenza e arrivo a Osoppo.

Edoardo Mattana, Giovanni Mattana, Michele Pizzolongo, Giada Michelutti e Loris Michelutti

Nuovi successi per i cicli- lesarski klub Benečija che no partecipato nelle rispetti-
sti del Velo Club Cividale Ko- tra  il 13 ed il 15 luglio han- ve categorie all’ottava tappa

K ot vsako leto bo tudi le­
tošnji leni ljubljanski avgust 
popestrilo nekaj dogodkov, 
ki so za Ljubljančane že tra­
dicija, za tiste, ki ne živijo  
v mestu, pa dobra prilož­
nost za izlet v slovensko  
prestolnico. M ed njim i je  tu­
di 21. m ednarodni poletn i 
festiva l Trnfest, eden naj­
bolj priljubljenih poletnih  
dogodkov v Ljubljani, ki bo 
potekal od 31. ju lija  do 1. 
septembra. Za festival, kot 
tudi za Kud France Preše­
ren, k i ga gosti, sta značilni 
velika pestrost programa in 
raznolikost dogokdov.

K ud France Prešeren je  
ku lturno  um etn iško  dru­
štvo, ki s svojo neprofitno  
programsko politiko odpr­
tega socialnega prostora  
podpira kakovostno, druga­
čno in še neuveljavljeno  
kulturo. V  prostorih društva 
med letom potekajo lutko­
vni in gledališki program za 
otroke in odrasle, koncerti 
različnih glasbenih zvrsti, 
razstave, predavanja, lite­
rarni večeri, sem inarji,

Festival Trnfest
Pismo iz slovenske prestolnice

okrogle mize, delavnice in 
performansi. Poleti pa se le­
tni oder Kuda sprem eni v 
prizorišče Trnfesta, razgi­
banega, žanrsko raznolike­
ga festivala  z domačo in 
mednarodno udeležbo ra­
zličnih izvajalcev s področij 
glasbe, gledališča, plesa, li­
terature, film a, likovne in

vizualne um etnosti ter z  
vrsto  izobraževalnih  in 
ustvarjalnih delavnic. Pri­
reditve, k i potekajo vsak  
dan, so brez vstopnine, ven­
dar je  za obiskovalce fe s ti­
vala skoraj obvezen nakup  
tradicionalne pečene koru­
ze, po kateri slovi Trnfest.

Konec avgusta na E m on­

ski cesti poteka tudi M ed­
narodni ulični festiva l 
Em onska promenada.
Tako bo tudi letos od 
30. avgusta do 1. sep­
tembra vsak večer za ­
živelo  gledališče na 
prostem, kjer si bo m o­
goče ogledati več kot 30 
predstav, se udeležiti 
ustvarjalnih delavnic ali 
samo sprehajati in grizljati 
koruzo.

M ed drugim je  v Kudu  
France Prešeren urejeno tu ­
di bivališče za gostujoče  
umetnike, k i je  v času, ko ga 
ne potrebujejo za svoje go­
ste, na voljo tudi drugim. 
Obiskovalci lahko tako pre­
spijo v sobi im enovani po 
A n i Jelovšek, Prešernovi 
ljubici in m ateri njegovih 
nezakonskih otrok, ali Ju li­
j i  Primic, Prešernovi veliki 
neusojeni ljubezni. Predel 
mesta, v katerem  se nahaja

Kud,
je  namreč eden najlepših in 
zgodovinsko najzanim ivej­
ših. Poleg pristaniške in ri­
biške preteklosti je  to tudi 
kraj z  nekaj prav posebnim i 
značilnostm i. M o st nad  
Gradaščico, preko katerega 
se sprehodimo, ko gremo iz 
Krakovega v Trnovo, je  de­
lo arhitekta Jožeta Plečnika 
in je  eden redkih mostov na 
svetu, na katerem  so zasa­
jena  drevesa. Bregova ob 
Gradaščici sta urejena tako,

da se je  mogoče spustiti do 
obrežja in se sprehajati tam, 
kjer so nekoč perice prale 
perilo. B ližnja cerkev, cer­
kev sv. Janeza Krstnika, je  
kraj, kjer se je  Prešeren le­
ta 1833 nesm rtno zaljubil v 
Julijo Primic. Prav zaradi 
tega verje tno  p esn ik  za 
Trnovo zapiše, d a je  kraj ne­
srečnega imena.

Ko se konec avgusta spre­
hodimo od Trnovske cerkve 
po Em onski cesti proti cen­
tru mesta, pa ni v Trnovem  
prav nič nesrečnega. Bolj 
verjetno je, da se zaletimo v 
množico z  baloni in lutkami, 
v akrobate na hoduljah in 
velike pisane ptiče, kar se 
na prvi pogled nekako ne 
sklada s cerkvijo, ki kralju­
je  v ozadju.

Po drugi strani pa  je  p ri­
jetno  pom isliti, da bi se 
mogoče tudi P lečnik in Pre­
šeren na pozen poletn i ve­
čer sprehodila po ulici med  
žonglerji in plesalci, si p ri­
voščila pivo in z  nogo udar­
jala v ritm u glasbe.

Teja Pahor
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Brunello Pagavino consacrato 
“bonman” a sessantuno anni

Due immagini 
di Brunello 
Pagavino, 

consacrato 
Ironman 
a Zurigo

U na “im presa titan ica” 
quella che ha voluto realiz­
zare Brunello Pagavino do­
menica 15 luglio a Zurigo. 
Grazie all’allenamento mi­
rato, alla sua forza di volon­
tà e preparazione psicofisica, 
alla sua età, sessantuno an­
ni, ha realizzato il suo sogno: 
diventare Ironm an (specia­
lità  del Triathlon, 3,800 me­
tri di nuoto, 180 km in bici­
cletta, 42 km di corsa a pie­
di). Un obiettivo colto al pri­
mo tentativo. Alla partenza 
alle ore 7 sulla spiaggia del 
lago di Zurigo erano in 1700 
atleti a sfidare il tempo in­
clemente che li ha martoriati 
scaricando acqua e grandine 
nell’arco dell’in tera  gara. 
Nella categoria 60/64 anni si 
sono dati battaglia 16 atleti, 
alla fine Brunello ha taglia­

m o »  AN
ZURICH O  SW1TZERIAND

to il traguardo dopo 15h l5” 
atteso al traguardo dalla tre­
pidante e felice moglie Elia- 
na Tomasetig che ha assisti­
to alla sua im presa con una 
certa apprensione. Per Bru­
nello, battezzato dagli amici 
con il nome di “Ironbrun” 
l ’ottava posizione di catego­
ria  e 1.335A sui 1.390 che 
hanno tagliato il traguardo 
in tempo utile.

A distanza di sei giorni da 
questa impresa Brunello Pa­
gavino ha partecipato alla 
quinta prova del trofeo Gor- 
tani, svoltasi sabato 21 ad 
Aupa di Pontebba, classifi­
candosi al terzo posto di ca­
tegoria Veterani maschile B, 
m entre la moglie Eliana To­
masetig ha ottenuto il se­
condo posto nella categoria 
Veterane femminile.

Questi gli altri piazza­
menti ottenuti dai podisti del 
Gs. Natisone di Cividale: EF 
nona Chiara Mlins, ventesi­
ma Lucia Rorato; RI sesto 
Federico Bais; CE terza 
Francesca Gariup; CI primo 
Simone Paludetti, terzo Gio­
vanni M aria C ittaro; AI 
quinto Francesco Chiabai, 
settimo Damiano Paoletti; 
AMA nono Flavio Mlinz, 
ventitreesimo Stefano Rora­
to, ventottesim o M ichele 
M aion; AMB ventunesimo 
Stefano Cotterli. Nella clas­
sifiche generali il Gs. N ati­
sone ha ottenuto i seguenti 
piazzamenti: per Società set­
tim o posto; trofeo M irai 
quarto; trofeo Portatrici Car- 
niche sesto; trofeo Gortani 
settimo.

Infine da registrare nella 
1A edizione della Cergneu 
trail disputata domenica, 22 
luglio, il secondo posto otte­
nuto da Stefano Cotterli nel­
la categoria MM 50.

V

----------------------------------------------------------Sport =
Il 29 a g o s to  com incia la s tag io n e  calcistica 2012 /2013

La Figc regionale ha prorogato 
i termini per alcune iscrizioni
Le società di Terza categoria hanno tempo fino al 2 agosto

Venerdì sera si sono chiù 
se le iscrizioni on line ai cam­
pionati FIGC di Eccellenza, 
Promozione, Prima e Seconda 
Categoria, Juniores, Allievi, 
Giovanissimi regionah, men­
tre la documentazione carta­
cea dovrà essere depositata 
entro le ore 18 di venerdì 27 
luglio presso il Comitato re­
gionale a Trieste o presso le 
Delegazioni distrettuali pro­
vinciali.

Come si può constatare so­
no state inaspettatamente va­
riate le date di iscrizione on li­
ne ai campionati Amatori, 
Terza Categoria, alla Coppa 
Regione di Terza Categoria, ai 
provinciah Juniores, Allievi, 
Allievi Sperimentali fascia /B, 
Giovanissimi e Giovanissimi 
sperimentali fascia/B, calcio a 
cinque serie C /l e C/2, Cop­
pa Regione calcio a 5, cam­
pionato Femminile sono state 
prorogate a venerdì 27 luglio, 
mentre la documentazione 
cartacea dovrà essere conse­
gnata presso il comitato Re­
gionale o le Delegazioni di­
strettuali provinciali entro le 
ore 18 di venerdì 3 agosto. Ta­
le variazione è stata resa no­
ta nell’ultimo comunicato uf­
ficiale emesso venerdì 20 dal 
Comitato regionale, giornata 
stessa della scadenza del pre­
visto termine d’invio.

Perché questi cambiamen­
ti? Mi sorge il dubbio che mol­
te società non sarebbero riu­
scite ad adempiere all’invio on 
hne, oppure che la proroga 
concessa alle società sia do­

vuta all’insufficiente numero 
di iscrizioni effettuate fino al­
la mattinata di venerdì 20 lu­
glio, in quanto, oltre alla no­
vità on hne, si aggiunge la gra­
ve crisi economica che atta­
naglia il nostro paese, sponsor 
che si ritirano ed Enti statali 
regionah e locali che hanno 
preannunciato tagli drastici 
dei loro contributi. Primi 
esempi le dichiarazioni del­
l’Assessore regionale allo sport 
De Anna, che taglierà del 
70%, per continuare a livello 
nazionale il 40% in meno al 
CONI e alla FIGC per poi con­
cludere con Province e Co­
muni ecc. Chi sarà disposto a 
sobbarcarsi tah oneri?

È chiaro e limpido che tah 
“buchi” cadranno ancora una 
volta sulle nostre società e sui 
loro dirigenti costretti ancora 
una volta a sacrifici enormi.

Il calcio dilettantistico da 
anni è malato, ma ora sta vi­
vendo un momento che entro 
un biennio registrerà nume­
rose defezioni ai vari livelli, 
perché con i chiari di luna che 
si stanno prospettando per il 
prossimo autunno e il 2013 
molti saranno costretti a chiu­
dere bottega, anche a causa 
delle nuove norme che vesse­
ranno chi dirige queste realtà 
che vivono grazie al volonta­
riato e che, contrariamente a 
quanto succede nella nostra 
serie A, non hanno gli utili che 
i professionisti ricavano da 
sponsor interessati o dalle te­
levisioni a pagamento.

Qualche società dilettanti­

stica ha tentato di imitare le 
nostre società professionisti­
che “ingaggiando” gli Ibrahi- 
movič o i Thiago Silva dilet­
tantistici, ma si sono ridi­
mensionate cadendo in Terza 
categoria o facendo appello 
sui giornali per non chiudere
1 battenti. Quanto ci manca il 
calcio degli anni cinquanta 
quando chi voleva giocare lo 
faceva a sue spese, e le società 
non avevano sul groppone bi­
lanci così corpulenti da pa­
reggiare!

La Coppa Italia inizierà 
mercoledì 29 agosto, secondo 
turno 2 settembre, terzo tur­
no mercoledì 5 settembre. Ini­
zio campionati di Eccellenza, 
Promozione, Prima e Secon­
da Categoria domenica 9 set­
tembre. Juniores regionali 15 
settembre 2012. Per quanto 
riguarda i campionati della 
Lega del Friuli Collinare, ai 
quali hanno il diritto d’iscri­
zione la Sos Putiferio di Sa- 
vogna (Eccellenza), Savogne- 
se (Prima Categoria), Dren- 
chia/Grimacco (Seconda Ca­
tegoria), Polisportiva Valna- 
tisone (Terza Categoria), le 
preiscrizioni si chiuderanno il
2 agosto, mentre i campiona­
ti avranno inizio venerdì 28 
settembre.

Per i campionati di calcio 
a cinque della UISP (Para­
diso dei golosi e Merenderos 
di S. Pietro al Natisone), le 
iscrizioni termineranno il 2 
settembre, il campionato ini­
zierà nel mese di ottobre.

Paolo Caffi

Sport per tutti alla Festa 
sul Natisone di Vemasso

La Festa sul Natisone di 
Vernasso, in program ma da 
giovedì 2 agosto a m artedì 7 
agosto taglierà il traguardo 
dei quaran t’anni.

Il programma prevede nu­
merose manifestazioni spor­
tive iniziando dalla giornata 
di venerdì 3 agosto con il tor­
neo di calcio maschile a 6 su 
erba a 64 squadre. Per in ­
form azioni rivolgersi ad 
Alessandro telefonando allo 
0432 727431. Il torneo pro­
seguirà nella giornata di sa­
bato e si concluderà con le fi­
nali previste per le ore 19 di 
domenica 5 agosto.

Sabato 4 agosto, alle ore 
9.00 inizierà il torneo di pal­
lavolo con squadre miste, mi­
nimo tre ragazze per squa­
dra. Per informazioni con­
tattare  Elisa al numero di 
cell. 3406286806 o Claudia al 
3389610444. La finale si gio­
cherà domenica 5 agosto al­
le ore 19.

Il torneo femminile di cal­
cio a 5 su erba prenderà il 
via sabato 4 agosto e si con­
cluderà con la finale prevista 
per le ore 19 del giorno suc­
cessivo. Per informazioni r i­
volgersi a Luca (cell. 
3495159675) o Claudio (cell. 
3281530675).

Sabato si correrà la gara 
podistica “La V ernassina” 
con il ritrovo dei concorren­

ti e della giuria alle ore 17. 
Alle 18.15 sarà dato il via al­
la gara giovanile su un per­
corso di 800 metri. Alle ore 
19 entreranno in scena gli 
adulti sul percorso di 6.200 
metri. Per informazioni con­
tattare  Paola al numero di 
cell. 3336916811 o Guido al 
3312707981, o consultare il 
sito www.gsnatisone.it.

C’è inoltre uno spazio ri­
servato agli appasionati del­
le due ruote con il trofeo 
MTB Junior.

Si tra tta  di una m anife­
stazione ciclistica fuoristra­
da riservata ai giovani dai 3 
ai 16 anni. Iscrizione gratui­
ta  entro le ore 15.30 di sa­
bato 4 agosto, mentre l’inizio 
gare è fissato alle ore 16. Do­
menica 5 agosto alle ore 10 
si correrranno  invece la 
Friulbike am atoriale ed il 
MTB Contest, gara agonisti­
ca su 20 km. Iscrizioni aper­
te dalle ore 8.30, con p ar­
tenza alle ore 10. Per infor­
mazioni contattare Mauro ai 
numeri di cell. 3342411163 o 
3334520279.

Concluderà la serie di m a­
nifestazioni sportive m arte­
dì 7 agosto alle ore 19 la di­
mostrazione di Touch Rugby 
Femminile. Seguiranno gio­
chi per bam bini organizzati 
dalla società Rugby Udine 
Junior.

Gli Amatori Drenchia - Grimacco 
continuano la loro attività

Gli Amatori Drenchia - 
Grimacco parteciperanno 
al cam pionato di Lega 
Calcio Friuli Collinare 
2012-2013. Dopo la retro- 
cessione in seconda cate­
goria (i calciatori valligia­
ni hanno chiuso il cam­
pionato al terzultimo po­
sto con soh 14 punti) la de­
cisione unanim e è stata 
quella di continuare in 
quanto quasi tu tti i gioca­
tori hanno confermato la 
loro disponibilità.

Il presidente Cristian 
Rucchin e il direttivo com­
posto dal “nocciolo duro” 
della squadra è stato ri- 
confermato. Per quanto 
riguarda la rosa dei gio­
catori ci sarà l’innesto di 
massimo 3-4 nuovi calcia­
tori.

La preparazione tecni­
ca ed atletica sarà seguita 
da Ivano M artinig che, in 
caso di indisponibilità du­
rante il campionato, verrà 
coadiuvato da M assimi­
liano M agnan e Luigi 
Chiabai.

Q uest’anno l ’associa­
zione Drenchia - Grimac­
co compie 20 anni. La re­
trocessione della scorsa 
stagione è stata un colpo 
duro anche perché è arri­
vata inaspettata in quan­

to sulla carta l’organico 
era uno dei migliori degli 
ultim i anni (ed anche il 
Mister).

Per la nuova stagione la 
squadra cambierà anche
10 sponsor. Il direttivo sta 
vagliando alcune possibi­
lità e a breve verrà deciso 
se iscrivere la squadra 
con il nome “A m atori 
Drenchia -  Grimacco” op­
pure con quello dello 
sponsor.

Le difficoltà per parte­
cipare al campionato au­
m entano di anno in anno 
in quanto è sempre più 
difficile trovare giocatori 
bravi ed affidabili (e quel­
li che ci sono già purtrop­
po “invecchiano”, anche 
se, come dim ostra Luigi 
Chiabai, si può arrivare a 
giocare anche oltre i 50 
anni).

Inoltre i costi aum enta­
no in continuazione (iscri­
zione, affitto campo, puli­
zie spogliatoi, maglie ecc.), 
m a grazie all’impegno del 
presidente e del direttivo 
(che stanno facendo del lo­
ro meglio per m antenere 
unito questo gruppo di 
amici) confidiamo che l’as­
sociazione di Drenchia e 
Grimacco resti in attività
11 più a lungo possibile.

1 A Livek nel fine settimana 1 
il tradizionale Tomeo di calcio a 6

Sabato 28 e domenica 29 luglio si svolgerà a Livek 
il tradizionale Torneo di calcio a sei, su campo in er­
ba, giunto alla sua 31. edizione. I premi in palio sono 
dal primo all'ottavo posto coppa, più un premio in da­
naro dal 1° al 4° posto. Saranno premiati singolarmente 
il miglior calciatore, il miglior portiere ed il capocan­
noniere del torneo.

Il 3 agosto ad Azzida 
la terza gara della scalinata

Organizzata dal 
Gs Azzida, il 3 agosto 
si disputerà la terza 
gara della scalinata, 
riservata ai primi 
100 iscritti. La mani­
festazione podistica 
si snoderà lungo la 
scalinata di Azzida. Il 
ritrovo e le iscrizioni 
si effettueranno pres­
so la scalinata entro 
le ore 18.58, la par­
tenza è fissata per le 
ore 19. In caso di 
maltempo la manife­
stazione verrà rin­
viata.

Chi tra i concor­
renti riuscirà a bat­
tere il record stabili­
to da Francesco Cendou? Resta sempre di attualità lo slo­
gan: 'Il mondo è fatto ai scale, c'è chi scende e chi sale, vie­
ni a correre con noi e falle più veloce che puoi'.

Per informazioni: 3334002636 o 3397799442.
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V Tarčetu flafota an plavi flok!
Po naših vaseh, kar se rodi an otrok, je  pravi senjam za vse
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“A Tarcetta è nato un bim­
bo! E il mio primo nipotino 
... 4 chili e 80 grammi per 54 
cm di lunghezza. Questa è la 
foto del suo primo giorno di 
vita.” Così ci ha comunicato

la sua gioia per essere di­
ventata nonna per la prim a 
volta Francesca Specogna di 
Tarcetta. Felice per la nasci­
ta  di Ludovico ed orgogliosa 
per la quarta generazione

r Srečno življenje, Daniel
Noni sta ra ta la tudi Luisa R uttar -  P iernova iz Obli­

ce an Italo Piccinini -  Mihielu iz Ravni! Imajo navuoda, 
ki se kliče Daniel an je  otrok njih sina Giacoma an njih 
nevieste Elisabette Boiti, k ije  taz Tarsta.

Daniel je  že dobarščan, sa se je  roditi na 4. maja. Ži­
vi v Vidne, pa noni Luisi an nonu Italu  se na pru nič 
straga iti davje dol za ga povarvat. “Parnesu nam  je 
puno puno veseja v družino, je  zaries an liep Šenk ra- 
ta t noni!” je  j ala Luisa.

Daniel im a tudi dvie bižnone, Ido Piernovo v Obli­
ci an Lidio Mihielovo v Ravnem.

Se nam  pari, de ta ta  an m am a ga bojo muorli uozit 
puno krat tle h nam!

Puobčju želmo vse narbuojše na telim svietu!

1

della famiglia!
Papà del bimbo è Federi­

co Anzolini di Tarcetta, la 
mamma Donatella lussa di 
Sorzento. Al bimbo gli augu­
ri di una vita felice!

Ima samuo an dan pa je že 
takuo velik! Se kliče Ludovi­
co an je  iz Tarčeta. Njega ta ­
ta je  Federico Anzolini -  Ka- 
valierju iz tele vasi, njega 
m ama je  pa Donatella Jussa 
an je  iz Saržente.

Je an liep, pru liep 
Šenk za none Fran­
cesco Specogna an 
Alberta Anzolini, za 
nono Magdo Succa- 
gha, za bižnone Licio 
an Romana Speco­
gna, za strice an te­
te, pa tudi za vse 
parja telje  družine. 
Srečno življenje, Lu­
dovico, rasi lepuo, 
zdrav an veseu!

Diabete, a Pilifero screening gratuito
L’amministrazione comunale di Pulfero in 

collaborazione con l ’Associazione ‘Se uniti 
- famiglie comprese - possiamo vincere il 
diabete’ di Cividale, nell’ambito delle atti­
vità finalizzate alla prevenzione e cura del­
la salute, promuove il progetto ‘Prevenzio­
ne per la salute, diagnosi e cura del diabe­
te’. L’iniziativa, realizzata in collaborazione

con Protezione civile, Gsa Pulfero e Amatori 
Reai Pulfero, si articolerà in uno screening 
gratuito per glicemia, colesterolo totale e 
pressione arteriosa che sarà possibile effet- 
tura domenica 29 luglio, dalle 8 alle 14, pres­
so l ’area festeggiamenti di Pulfero (in caso 
di maltempo nella sala del consiglio comu­
nale).

"Che vento freddo" sem 
rekel svoji ženi.

"Noi siamo abituati" je  
odgovoril nekdo za mano.

"Da dove venite?" sem 
vprašal.

"Da Cividale" je  odgovo­
ril gospod.

"Proprio da Cividale?" 
sem poizvedoval.

"No, da Poštrenja".
"Torej ste Slovenec?" sem 

ga vprašal v našem  jeziku.
"Tako je" mi je  odgovoril 

gospod Luigi Poštrenja in 
nadaljevala sva pogovor v 
našem ljubljenem jeziku in 
skupaj preživela sedemdne­
vni ogled ruskih znam enito­
sti.

V spomin na lepe dneve 
pošiljava z ženo Luigiju, nje­
govi ženi in hčerki z družino 
prelepe pozdrave v upanju 
na naslednje svidenje.

Miriam in Aldo

Tudi tuole se more zgodit,

Liepa se je zgodila 
v Sanktpetersburgu!

Aldo z  ženo Miriam

kar greš po sviete. Telekrat 
se je  zgodilo našemu Luigi - 
nu Postregna -  Kozli čjove- 
mu iz Podsriednjega an nje­
ga ženi M ileni Duriavig - 
Drejčjovi iz Dolenjega Tarb-

ja , ki sta na njih počitnicah 
v Sanktpetersburgu v Rusiji 
srečala sim patični p ar iz 
Tarsta. Kakuo se je  tuole 
zgodilo, sta prebral tle na 
varh!

Luigino Kozličju an njega žena Milena Drejčjova
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P l a n i n s k a  d r u ž i n a  B e n e č i j e

nedelja, 29. julija
Steza 'Anita Goitan' (Jof Fuart)

(višinska razlika_dislivello 1.600 m - EE )

odhod iz Saržente ob 5.30; obvezni čelada in plezalni pas 
odg. Giampaolo 3482299255
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PODBONESEC
Varh 

Žalostna novica
Varh (Spignon po ita li­

jansko) je  m ikana vas v po- 
dobonieškem kamunu, stoji 
nad Landarjem  an tudi tle

živi le peščica ljudi. Seda je  
v vasi zmanjkala še adna že­
na, M aria Dorbolò, ki je  za 
venčno zaspala na nje duo- 
mu.

Imiela je  81 liet. V žalost 
je  pustila sestro Bernardo, 
kunjade, navuode an vso

drugo žlahto.
Nje pogreb je  biu v Lan- 

darje, v torak 17. luja popu- 
dan.

SPEJJR
Dol. Barnas 
Umaru je  

Giuseppe Causerò

C a i  - s o t t o s e z i o n e  v a l  n a t i s o n e

domenica 29 luglio

KANIN (A L P I GIULIE)
Partenza ore 6.45 piazzale scuole San Pietro al Natisone 
1° itinerario (Escursionisti esperti attrezzati -  casco, imbrago, picozza, rampo­
ni): Stazione funivia D (Plezzo/Bovec) 2.202 mt. -  Sella Prevaia 2.067 mt. -  Rif. 
Celso Gilberti 1.850 mt. -  Ferrata “Julia” -  Monte Canin -  PI. Dom Skalarja 
2.268 mt.. Durata complessiva 6-7 ore. Dislivello 737 mt. Capogita: Maurizio 
cell. 339 2061954.
2° itinerario (Escursionisti esperti): Stazione funivia D (Plezzo/Bovec) 2.202 mt. 
-  Via slovena -  M. Canin 2.587 mt.- Rif. Pl. Dom Skalarja 2.268 mt. Durata 
complessiva 4 ore e 30. Dislivello 385 mt. Il sentiero è ben marcato, nei tratti 
più difficili ed esposti è assicurato da cavi metallici. Si richiede comunque al­
l’alpinista passo sicuro e assenza di vertigini. Capogita: Patrizia cell. 333 6731989.

Per motivi assicurativi i non soci del CAI sono invitati a comunicare la loro 
partecipazione entro il giovedì precedente all'uscita. (Tel. 0432-726056 orario ufficio)

CAI - SOTTOSEZIONE VAL NATISONE _  SEZ. MONTE NERO -  ClVIDALE

4 - 5 agosto 2012

MONTE HAFNER
3.076 MT. (ALTI TAURI ORIENTALI -  AUSTRIA)

Da Gmunderhutte 1.187 mt (parcheggio) nella Val Malta, sent. 547 al Kattowitzer- 
Hutte 2.319 mt. 3h30 min., sent. 548, Ochsenkar e cresta Ovest, in vetta 2 h, to-

Itale 5h 30. Difficoltà EEA (picozza, event. ramponi). Dislivello 1.891 mt.
Per info e iscrizioni Max cell. 349 2983555 (entro il 26.7.2012)

V pandiejak, 9. luja, smo 
se zbrali v cierkvici svetega 
Jerneja v Barnase za žalo­
stno parložnost.

Biu je  pogreb adnega na­
šega vasnjana, ki je  biu še 
premlad za zapustit tel sviet. 
S e je  klicu Giuseppe Cause­
rò, Bepo za vasnjane an par­
jatelje an je  imeu 63 liet.

Biu je  zlo poznan po vsieh 
Nediških dolin saj je  imeu 
kupe z drugimi imprežo Co­
stei.

U m aru je  v čedajskem

spitale an v veliki žalost je  
pustu bratre, sestro, navuo­
de an pranavuode.

Venčni m ier počiva v bri- 
tofe v Barnase.

SVET LENART
Škrutovo

Petar Iussig 
nas je  zapustu

Šu si takuo na tiho, ku de 
bi ne teu obednem bit v nad- 
liego.

Biu si vesok, močan mož, 
zdravih koranin.

“Besieda mož”, bi lahko 
j al od tebe, takuo ki so prav- 
li naši te stari tistim, ki si jim  
mu zaupat. Pridan mož an 
tata, dobar parjateu, ki je  
znu an pokregat, če je  bluo 
trieba.

M anjku boš toji družini, 
parjateljam  an vsiem tistim, 
ki so te poznal an ki pru zve­
sto so te srečal, saj so viedli 
de od tebe pride dobra be­
sieda an tudi kaka za se po­
smejat an olajšat življenje. V 
m ieru počivi.

Bratru Paolu an vsiem v 
družini so v telim  žalostnim 
momentu blizu vsi parjatelji 
od Planinske družine Bene­
čije.

Dragi Petar, v m ieru po­
čivi.

fL

“Potrieba izostri ra ­
zum ” (la necessità 
aguzza l ’ingegno) prave 
pregovor. Zatuo an pek- 
ja r  je  poprašu adnega 
otroka, če je  tudi on la- 
čan an  brez denarja.

- Ja, glih takuo je, - 
mu je  hitro  odguoriu 
otrok.

- Dobro! Al videš ti­
sto veliko restavracijo 
tam  po tim  kraj cjeste?

-Ja, jo  videm, - je  jau  
otrok.

- Alora, zdaj grema 
m idva tja  v tist prestor 
an se najem a vsega kar 
im ajo narbuj dobrega.

Obiune dvie ure n a­
takarji, cam erjeri, so 
jim  nosil na mizo vsake 
sort dobruote an kadar 
sta bla sita za poknit, 
pekjar je  poklicu go­
spodarja an mu je  jau :

- Za dobruoto, popa­
zite na mojga sina za 
pet m inutu, grem po ci­
garete an se varnem  
nazaj. Vi m edtem  na- 
pravte račun.

Slo je  mimo vič ku 
pu ure, kadar gospodar 
je  zaskarbjen poprašu 
m alega otročiča:

- Alora, tuoj ta ta  je  
paršu  al ne?

- Ker tata? Tistega 
pekjarja sem ga zapo- 
znu pet m inutu priet ko 
sm a se usednila za telo 
mizo!

★ ★ ★
- Za dobruoto gospa,

- je  poprašu an pekjar,
- al im ate an kos sta re­
ga kruha? Že dva dni 
ne jem!

- Ne, s ta reg a  nie- 
mam, im am  samuo fre- 
žak! Pridite ju tre, ki ra ­
ta  star!

★ ★ ★
Tu saboto na targu v 

Čedade an pekjar je  
prašu  buogime, elemo- 
žino, tam  za adnim  
kantonam . K ajšan člo­
vek, ko je  šu mimo, mu 
je  vargu tu  klabuk de­
set centežimu, kajšan 
drug dvajst an zlo po- 
riedko kajšan je  vargu 
tudi an evro.

Okuole pudneva se 
je  parbližu an mož zlo 
lepuo obliečen an mu je 
poluožu tu  klabuk cie- 
lih deset evrov. Pre- 
čudvan pekjar ga je  le­
puo zahvalu an mu je  
jau , de je  previč rado­
daren.

- Oh, bodite brez 
skarbi, - je  poviedu mož
- sa ist lahko dam, ker 
sem gospodar te nar- 
venče butige tle v Če­
dade.

- Viem, viem, sa vas 
poznam, - je  jau  pekjar,
- ker tista butiga ankrat 
je  bila moja!

- Zaries? An kuo j ’ ti­
ste, de ste takuo nizko 
padu?

- Sem dajau po deset 
tavžint (tenčas lir) pek- 
jarjam !
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osiekiUamil so se sen
Na adan kri je  lepuo, na 

drugim pa žalostno: za videt 
senosieke na dieie tle par nas 
tode, muore kajšan organizat 
poseban dan an iti gledat ta- 
kuo, ki se gre gledat gleda­
lišče, teatro! Je an ries, de par 
kajšnim kraju je  še kajšan ki 
ima koso, jo sklepa an posie- 
če, še posebno okuole hiše al 
blizu vasi, pa je  nim ar buj 
riedko an tuole. Stor pa do­
bro vsiem nam na pozabit, 
kakuo so se naši te stari tru ­
dil za preživiet an zredit 
družine. Tekrat nie bluo gar- 
bide tle par nas...

Kar vam napišemo, se je 
zgodilo v kraju Cladrecis 
(Seuce) v praponskem ka- 
munu, kjer so se diel na štier 
(Pro loco Nediške doline/Val-

li del Natisone, Amici val Ju- 
drio/Iderska dolina/Val Ju- 
dri, Banca di Cividale an 
Banca di Manzano) za orga­
nizat “Varniteu senosieku / II 
ritorno dei falciatori... una 
giornata per non dimentica­
re”. Na dvanajst so siekli: 
(štier so parsli iz Slovenije, te 
drugi iz Obuorče, Koderma- 
ceu, Kladrečisa (Seuce). Pot- 
le so ble še žene, ki so trosi­
le, grable an pomagale runat 
kopo, an puno jih  je  bluo, ki 
so pa gledali!

Senosieki so se ušafal pred 
cierkvijo že ob šesti zjutra, 
takuo ki se spodobi za prave 
senosie: se muore sieč, kar 
sonce na spieka še an takuo, 
de kar žene parnesejo fruo- 
štih, je  tudi za začet trosit....

Kar so vsi kupe pofruo- 
škali, so potrosil, potle so tu ­
di pokosil an ob treh popu- 
dan so začel grabst an par- 
našat blizu senuo za narest 
kopo. Tako parložnost jo  nie- 
sta tiela zamudit tudi dežel­
ni predsednik (presidente re­
gionale) od WWF Roberto 
Pizzutti an predsednik če- 
dajske banke Lorenzo Peliz- 
zo, k i j e  dokazu, de zna tudi

Miedihi v
Dreka

doh. Stefano Qualizza
cell. 339 1964294
Kras: v petak od 12. do 12.30

Grmek
doh. Lucio Quargnolo 
0432. 723094 - 700730 
Hlocje: v pandiejak an sriedo 
od 11.30 do 12. 
v četartak od 15. do 15.30

doh. Stefano Qualizza 
Hlocje: v petak od 11.00 do 
11.30

Podbonesec
doh. Vito Cavallaro 
0432.700871-726378 
Podbuniesac: v pandiejak, srie­
do an petak od 8.30 do 10.00; v 
pandiejak, torak, sriedo, 
četartak an petak tudi od 
17.00 do 18.30 
Čarnivarh: vtorakod 14.30 do 
15.30

Srednje
doh. Lucio Quargnolo 
Sriednje: v torak od 15. do 
15.30; v petak od 11.30 do 
12.00

doh. Stefano Qualizza 
Sriednje: v četartak od 16.45 
do 17.15

Sovodnje
doh. Vito Cavallaro 
0432.726378
Sovodnje: v pandiejak od
14.00 do 15.00, v torak an četar­
tak od 8.30 do 9.30

doh. Daniela Marinigh 
0432.727694
Sovodnje: v petak od 9.00 do
10.00

doh. Valentino Tullio 
0432.727558

sieč. Na štupienja nazaj za se 
uarnit v našo preteklost (pas­
sato) an na želja za napri: de 
se bojo taki dnevi, ku tisti v 
Seuci, varnili še puno krat an 
po vsieh naših vaseh, če je 
trieba tudi s pomočjo kajšne 
“falciatrice” takuo, de naše 
senožeta bojo spet ku ankrat, 
an de host an garbida na skri­
jejo svietu vse naše vasice.

(Slike: Odo Lesizza)

Benečiji
Sovodnje: v torak an petak od 
18. do 19. ure

speter
doh. Valentino Tullio 
0432.504098-727558 
Špietar: v pandiejak, četartak 
an saboto od 9. do 10. ure ; v 
torak an petak od 17. do 18. ure

doh. Daniela Marinigh 
0432.727694
Špietar: pandiejak, torak an 
četartak od 9.00 do 11.00; srie- 
da, petak od 16.30 do 18.30

Pediatra (z apuntamentam)
doh. Flavia Principato 
0432.727910/339.8466355 
Špietar: pandiejak, torak an 
četartak od 17.00 do 18.30; v 
sriedo an petak od 10.00 do 
11.30

Svet Lenart
doh. Lucio Quargnolo 
Gorenja Miersa: v pandiejak, 
sriedo an petak od 8. do 11. ure; 
v torak an četartak od 16.00 do 
19.00

doh. Stefano Qualizza 
Gorenja Miersa: v pandiejak, 
torak an petak od 9.30. do 
10.30; v sriedo an četartak od 
17.30 do 18.30

Za vse tiste bunike at pa judi, k i 
imajo posebne težave an na 
morejo iti sami do špitala “za pre- 
lieve”, je  na razpolago “servizio 
infermieristico" (tel. 708614). Pri­
dejo oni na vaš duom.

Nujne telefonske številke
CUP - Prenotazioni telefoniche vi­

site ed esami ..........848.448.884

R SA - Residenza Sanitaria Assi­
stenziale (Ospedale di C ividale)

.................................. 0432 708455
Centralino de ll’ Ospedale di C ivi­

dale ..............................0432 7081

Dežurne lekarne /  Farmacie di turno
OD 27. JULIJA DO 2. AVGUSTA 

Čedad (Minisini) 0432 731264 
Fojda 728036 - Manzan (Sbuelz) 740862 

Tipana 788013 - Tarbiž 0428 2046

In tanti si sono presentati con falce e rastrello 
in mano alla bella iniziativa “Il ritorno dei falciatori...” 

organizzata a Cladrecis (Prepotto) qualche settimana 
fa. Con loro anche il presidente della Banca di 

Cividale (nella foto sopra a destra) che ha dimostrato 
di sapersi destreggiare con la cote (osla) per affilare 

la lama (brusit koso), mentre un altro signore batteva 
le lame della falci (je klepu koso). Intanto le donne 

portavano da casa la colazione nei cestoni (pletenice) 
appesi agli arconcelli (povierak).

E, infine, la polenta non poteva mancare mai 
nel menù dei falciatori (senosieki) 

anche per recuperare le energie necessarie 
per rastrellare il fieno e fare la meda (kopa)

P la n in s k a  d ru ž in a  Benečije 

nedelja, 5.8.2012

Sv. Višarje - M.te Lussari
tradicionalno slovensko rom anje na Sv. Višarje 

pellegrinaggio  degli sloveni al Santuario del M onte Lussari

o b  6 .15 zb ira lišče  v Š p e tru  in o d h o d  z a v to b u s o m  /  ritro v o  a 
S. P ie tro  (p iazza le  scu o le) e  p a r te n z a  in a u to b u s  
o b  6 .50  K obarid  /  C a p o re t to  
o b  8 .30  p r ih o d  v Ž a b n ic e  /  arrivo  a C a m p o ro s so  
o b 9 .0 0  o d h o d  ro m arjev  p o  želji p e š  ali z  ž ičn ico  p ro ti sv.V išar- 
je m  /  e sc u rs io n e  a p ied i o  p e r  chi lo d e s id e ra  c o n  la funiv ia v e r­
so  il m o n te  Lussari
15.30 p rih o d  v  Ž abn ice , m alica in p o v ra te k  p ro ti d o m u  /  rito rno  
a C a m p o ro s so , m e re n d a  e  p a r te n z a  p e r  il r ien tro  a casa

info in vpisovanje /  informazioni ed iscrizioni: Joško 3284713118 
(avtobus: 15 € člani /1 7  € nečlani /1 0  € otroci do 14 let /  quota 
autobus: 15 € soci /17 € non soci /10 € ragazzi fino ai 14 anni)


